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THE REV. C. WALLINGTON, M. A. 


CH RIST-CHUKCH COLLEGE, OXFORD, 


AND CONDUCTOR OF' A PRIVATE SEMINARY. AT EALING, 
IN THE COUNTY OF MIDDLESEX, 


WHOSE KNOWLEDGE AND REGARD FOR 
POLITE LITERATURE, 


INDUCE HIM TO FAVOUR EVERY ATTEMPT TO 
ILLUSTRATE ANY PART OF IT, 


; THIS ESSAY, MEE 


| To ELUCIDATE THE PRINCIPLES OF THE 
| ; FRENCH TONGUE, 


UNDERTAKEN WITH HIS ENCOURAGEMENT, 


18, Irn THE UTMOST RESPECT, 


| INSCRIBED BY 


| MIS OBEDIENT SERVANT, 


G. SATIS, 


F 


E R R A T A. 


Page 5, line 36, for Alexandre, read Alexandres 
— 9, — 11, for $2, read 131 

7 : 32 
— 20, — 3 for portrait, read picture 


— 20, — 4, for picture, read portrait 
— 25, — 18, for abfout, rrad abſoud 
— 27, — 20, for this rend that 

— 27, — 22, for this reed chat 

— 29, — 20, for un, ad une 

= 29, 38, ſo 173, read 192 


— 23, at tbe top, read 170 In ſhorty what is ans It is the art of 


a 
impoſts, &c. Eufin, gueſt-ce gue la finance ? C 
Part de gouverner des imp 5s, Sc. 


. 


— 35, — 23, fo ] appergois, read Je m appergois 
— 3%, — 17, for of, read from 

— 341, — 12 for elects. read enflammẽes 
l 6, for 199, read 199 


3 
— 44, — 23, for la, read le | 
— 48, — 29, for connefſent, read connoiſlent Das 


w= 49, — 40, fr with Rochers, read with the Rocher 


— o, — 7 and 8, for that keeps, read who __ 
— 57, — 28, for city, read cities 

— 52, — 4, for a gloire, read fa propre gloige . 
— $4, — 19, fr trifles, reed a trifle 

| = 55. — 2, for every kind, cad all the kinds 

— 55, — 11, for circonſpecte, rad plus circonſpetti 
— 55, — 13, ft ſutvant, re d ſelon 

— 89, — 33, ft Quoi que, read Quoique 


— 60, — 12, for readit, read rendit 


— 62, — 18, for There is not any thing in the world ſo 4 * read 
| There is not any thing ſo dangerous, &c. 


— 68, — 6, for Le Matechal, read Le Margeis 

— 81, — 24, fcr jeunes, read jeune 5 
— 86, — 40, for perſecute, read perſccutts 

— 92, — 14, for a way, read one way 

— 92, — 20, for fell, read turned > 

— 94, — 8, for plaiſer, read plaifir 

ioo, — 19, ſer her, read him 

— 116, — 9, for another, read any other 

— 122, — 25, for utile, read commode 


— 132, — 26, fer elder and walks, read ſenior, and takes precede 4 


— 134, — 36, for une, read un- 

— 135, — 35, for powtif, read pontiff 
-— 137, — 11, for fee, read ſaw 

—? 28, — 8 and 97 for iljl y 2,,reud ity 6: * 
— 140, — 16, fer celebra, . rea 1 etlẽbiat : 
— 144, — 20, for bring, read bring te 
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165, — 15, and 16, for Velaſquez, conſeiller d'ẽtat, read Vẽlaſqueg 


EKRATA. 


Page 146, line 36, fer Madam, read but Madam | 
— 147, — 23, for certains, read certaines 
— 153, — 26, for 756, re:d 356 
— 154, — 28, for a combattre des ennemis, read des ennemis a combattes 
— 155, — 41, for a ſiege, read a famous hege 
— 160, — 12, for has, read had 
— 160, — 30, for 161, rad 361 
— - 162, — 31, for could read would | 
— 1634, — 5, for commits, read commit 


.* 


— 167, — 6, for why dv you delay? que tardezvous f read why do nat you 
write? que n'&crivez vbus ? 

mw 163 — 8, for cites, read eutes. 

— 7 — 455 for ſans daigner en paroitre Emug, read ſans daigner en tre c 

— 172— 39, * ity read with 1 * | : wy 1 on J 


ADVERTISEMENT. 


HESE French and Engliſh Exerciſes are calculated 
7 for the Maſters of the French Language, who are 
y not as yet perfect in the Engliſh; as well as for ſuch 
perſons as ſtudy without a maſter, to whom the Ex 
crciſe Book, entitled the Guide, is alſo recommended. 
| The ſentences are claſſical; that is, they have been 
collected from the beſt French writers, fuch as Monteſg uien, 
J. J. Rouſſeau, Voltaire, Abbé Raynal, Marmontel, La 
Bruyere, La Rochefaucalt, Fenelon, Madame de Sevigne, 
&c. And in order to add information to authority, I have 
collected Maxims, Apophthegms, Axioms, &c. 
Although it is cuſtomary, in Exerciſe- books, to give 
up the idiom of the learner's language for that he is 
learning, yet I flatter myſelf that I have guarded as much 
againſt his as a Foreigner could do. 
| An Exereiſe-book is profeſſedly written to teach the 
" Scholar to tranſlate any ſentence into the language he 
learns ; but how can he do that, if the ſentences of the 
- RExerciſe-book are written in a language unmtelligible to 
| him? Were I to ſay to an Engliſhman, entirely unac- 
quainted with the French language, I ben bim thither 
ame have you ſent? he would probably as little underſtand 
me, as if I had ſaid, Quand lui y en avez-vous envoye 7 
But it 1s certain that it would be out of his power ever 
to conſtrue his Engliſh into this foreign idiom, for the 
purpoſe of tranſlating it literally into French; therefore 
an E-xerciſe-book ſhould, of all performances, be the moſt 
free from foreign idioms, It may be aſked, How F 
hought myſelf qualified for ſuch a taſk ? My anſwer” 
all be ! in * how I N After I had 
-S$; Te e 
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colleged the ſentences, x ſet Shout RF this into 
Engliſh but, conſcious of the propenſity a foreigter has 
to introduce the idioms of his vernatllas tongue into the 
language in which he writes, eſpecially in tranſlations, I 
applied to a native of this country, whom I had previouſly - 
taught French; for that purpoſe. We went on with our* 
tranſlation pretty well fer ſome time; but at laſt my 
help-mate, on account of his improvement in French, 
became fo Frenchified, that bis tranſlation, as well as 
mine, conſiſted of mere French phraſes, clothed witty 
Engliſh words. I applied to another Gentleman,” who 
ſoon fell into the ſame error. It ſeems that a thorough! 
knowledge of a foreign language tends to diſqualify, a. 
man for tranſlating from that language into his own. 
Wiſhing to go on with my work, I tranſlated the ſen- 
terices alone, and conſulted ſuch of my ſcholars as had 
but a flight knowledge of the French. They readily 
pointed out the moſt glaring Galliciſms ; but I ſufpect 
there are ſtill ſome remaining. Thoſe: Gentlemen who 
may perceive ſuch errors, would very much oblige me 
by pointing them out in a line by the N Pong that 
they may be altered in the next Edition. 

Any French Gentleman, juſt come from France, who 
wiſhes to have a fuller explanation of the plan of the 
Work, may call on the Author, at his Chambers, No-6, 

Clifferd's Inn, Fleet-Street, any Monday, Wedneſday, 
vr Friday, between the hours of Ox and ten in the. 
8 | 
To the Scholars who have gone through Chathbigi's 
4 xercifes, this new fet may be of great ſervice ; the 
" , examples being different, and yet diſpoſed in ſuch an 
pos order, as not to diſagree with the hew edition of Cham- 
88 W E by "Ie der mi ET REI 
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Tux rape f Proſerpine is 
famous among the poets. 
Lucretia was a model of chaſ- 
j- tity. 
N af + bad a great deal of hard- 
- ip. 
The world is governed by 
God's providence. + 
* Under the equator, the nights are 
„ always equal to the days. 
The bad uſe that we make of our 
' proſperity, is often the cauſe of 
our misfor tunes, 

I have left the room and the 
cloſet locked. | 
Our maid and hour man-ſer- 

vant are very diligent. 
Riches, honours, and power, 
are uncertain and peri/hable. 


The inhabitants of the coaſt of 
. MalJabardiſtinguiſh the mon- 


ſoons by wet and 47 mon- 
foons. 


thi "a that he will find very 
Yeu look for Jomathing : I know 


| where it is. 


The greateſt part of the foldiars 


* were Filled. 
e third Hors of the vines was 


3 17 He takescare of yg rut: 


The labour of the poor _—__ 
Income of the 9177 7 


1 wy ll give to your brother . 
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Tae de Proſer pine 72 109 
fameux dans les poetes, ' | 
Lutrice ttoit un modele de chaſ- 


tete. 


Neuss edmes infiniment de mal. 2 


Le monde eft gouverne par la 3 

S, Pequa de Dieu. 

ous VEquateur, les nuits fort 110 
toujours Egales aux jours, 4 

Le mauvais uſage que nous fai- 
ſons de notre bonheur, eff ſou- 
vent la cauſe de nos diſgraces. 

Pai laifſe la chambre & le cabi- 5 
net ferme 2 la clef. 

Notre ſervante & wotre valet ſont 6 
fort diligens. 

Les richeſſes, les honneurs, & 7 
Vautoritẽ, ſont (des choſes) 
incertaines & périſſables. 

Les habitans de la cite de Mala- 111 
bar diſtinguent les mouſſons en | 
mouſſons ſeche & pluviculs, 


Te donnerai- d votre frere q al- 9 
que choſe au 1 trouvera fort. 
bon 0 


Vous 8 cada choſe J 

e ſais on i of 2 
22 29 — ſoldats Hm 10 
* ber des Vigne! fur brals- 


N $f 9 7 * 


La ſom des fes. 


Fu travail du pauvre Fait tk . 
ven an riche, © 
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On N O 
112 A vicious man is always puniſh- 
14 ed by his own vice, 

'The reward of the generous man 


is in the receſs of his heart. 
15 It is the bet that you can do, 


16 Lying is a crime, v 

i; He is very nice in his eating. 

13 The offender is often more im- 
placable than the perſon of- 


ended. 
113 He lives in the back part of the 
19 houſe. 1 


20 Ambition treads upon wiſdom, 
honour, probity; and, on 
their ruins, lays the founda- 

is tions of its greatneſs, 


* 


113 

1 As equality of fortune maintains 
 Frugality, ſo frugality main- 
tains equality of Fortune. 


Hypocriſy is a kind of homage 
that vice pays to virtue, 


At court, devotion is rare, piety 
is almoſt unknown. 

Alodefly in women is the fore- 
runner of all virtues, 

There is a country where joy is 


; viſible but falſe, and /orrow 
25 Modeſty is the colouring of vir- 
| by © 37 tue, Y bg 5 2 
_ Geneva is a ſmall republic be- 
mmmween France, Switzerland, 
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On the ARTICLE. 


La pudeur eff le coloris 


{ 
5 
OF f 5 r 
* r 


Un vicjeux eff toujours puni par 
ſon propre vice. 

La ricompenſe du genereux e/? 
au fond de fon cœur. 

C*eft le mieux que vous puſſies 
faire, 

Mentir ef? un crime, | 

11 eft tres-delicat pour le manger. 

[offenſeur eſt ſouvent plus im- 
placable que 1'offenſe, 


11 demeure ſur le derrière. 


L*'ambition foule aux pieds ſa- 
geſſe, honneur, probits ; &, ſur 
leurs ruines, Eleve les fondemens 


die ja grandeur, 


Comme |I#galite des fortunes en · 
tretient la frugalité, de meme 
la frugalite maintient Vegalite 
des fortunes, SEK 8 

L'ypocriſie eft ure eſpꝭce dq hom- 

mage que le vice rend a la ver- 

Au. N 

A la cour, la devotion ęſt rare, 
la pitte eg f prefque inconnue. 

La modęſtie dans les femmes ęſt 
Pannonce de toutes les vertus. 

Ily a un pays oft la joie eft viſi- 
ble mats fauſſe, & le chagrin 


reel mais cache.” 
de la 


vertu. | | 
Geneve e/t une petite republique 
entre la France, la Suiſſe, & la 
Savoie. . ere 
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Baſtia is the capital of the 
iſland of Corſica. 

The quails paſs from Africa in- 
to Europe about the end of 
the ſpring. 

Whilſt the ambaſſadors of the 
King of France were at Bru- 
ges, the Duke of Burgundy 
held a chapter of the order 
of the Golden Fleece. 

The empire of China is bound- 


ed on the north by the cele- 


brated wall: 

Anthony V arillas was born at 
Gueret, in the county of 
Marche, in France. 


The river Lozre begins to be 
| navigable at Rouane. 


Phaeton fell into the river Po | in 


Italy. | 

The Pyrenean mountains extend 

from the Mediterranean to 
the Ocean. = 

David, ard the other kings his 
ſucceſlors, choſe.their pul- 

chres on mount Sion. 

This lace coſts a guinea a yard. 


A ook citizen ought to bury 
himſelf in the ruins of his 
country. 


In proſperity, foreſee adverſity. 


We ought to honour kings, 


ſince they repreſent God on 


earth. 

Under our firſt kings the buſh- 
el, and all the other mea- 
| ſures, were equal in France. 

See the treaty "which the Ro- 


Dans le bonheur, prevoyez le mal- 


mans made with the Latins, 


On the ARTICLE. 1 « 


La Baſtie eff la capitale de [ile 114 

de Corſe. 3 

Les cailles paſſent d Afrique en 4 
Europe ſur la fin du 99 Ly *s 


Tandis que les ambaſſadeurs du 6 
Roi de France #toient d Bru- 
ges, le Duc de Bourgogne tint 
un chapitre de l'ordre 45 la Toi- 
Jon d'Or. | 
L'empire de la Chine 9 borne au 7. 
nord par la fameuſe muraille, 


Antoine Varillas naquit @ Gueret, 8 
dans le comte de la Marche, en 
France. 
La riviere de Loire commence a 116 
etre navigable a Rouane. Wo" | 
Phaeton tomba dans la riviere du 10 1 
Pt en Italie. | | 
Les monts Pyrentes Sctendent 11 I 
depuis la Maditerranie juſqu'd 4 a 
ä 7 
| 


POctan, 
David, & les autres rois ſes ſuc- " 
ceſſeurs, choifirent leurs ſepul- 
tures ſur la montagne de Lion. 
Cette dentelle coute une guinte la 113. 
verge. 13 
Un bon citoyen doit Senſevelir 14 
ſous les runes de ſa patrie. 


i y r- 
%s E 
£ oa, . 


heur. _ = 
Nous devons n les rois, puiſ 1 
qu ils repreſentent la DrvintE « 
ſur la terre. 
Sous nos premiers rois le boiſſeau, 15 
& toutes les autres meſures, 
_ Etorent egales en France. we 
Voyex le trait que les Romajns 6 1 
firent avec les Latins, apresla 
WE, — —_ 


4 


after the victory at the lake 


Regillus : it was one of the 

principal foundationsof their 
OwWer. 

157 Of all che kings whom the Ro- 

1 mans attacked, Mithridates 


alone defended himſelf with 


courage. 

113 My Lord the Archbiſhop of 

17 Canterbury has his palace at 
Lambeth. | 

38 Learn your leſſon, Maſter idler. 


19 Come near, lovely child 
20 Kings ! love the people, love 
men, and ye will be happy. 


Men ! be humane; 
firſt duty. x 
119 To arms, brave citizens / 


21 
21. Coachman, are you hired ? 

az Come up, fruit-woman / 

az O falſe wiſdom ! 

a, The ſmile of a courtier ix like 
that of a mafk, it is the ſame 
for every body. 

24a A good father gives three things 
to his children, food, educa- 
tion, and @ good example, 

25 How aſtoniſhing the revolution 
in France is! 

120 A painter expreſſes with colours 

26 the 22 that a poet ex- 
preſſes with words, 

25 Friends always ready to ſpeak 
in our favour are good ſupports 

in this world, © 
2$ The chief reward of good ac- 
tions is the reputation that 


they bring. 


% 


it is your 


-— 


On te ARTICLE. 


victoire du lac Regille : il fut 
un des principaux fondemens de 


De tous les rois que les Romain: 
attaquerent, Mithridate ſeul ſe 
defendit avec couragi: 


Monſeigneur V Archevtque de Can- 
torbery a ſon palais à Lam- 
beth, 17 . | 

Apprenez votre legon, Monſieur 
le faineant, | 

Approchez, Vaimable enfant! 

Rois ] aimez le peuple, aimex les 
hommes, & vous ſerez heu- 

Feu. 5 ä 

Hommes ! ſoyez humain:; c 
votre premier devoir. 

Aux armes, braves citoyens |! 


Cocher, #tes-vous lout ? 
yy femme aux fruits! 
auſJe ſageſſe ! 
it, ee eft comme 
celui d un maſque: il eff le 
meme tout le monde, | 
Un bon ptre donne trois choſes d ſes 
enfans, la nourriture, Peduca- 
tion, & le bon exemple. 
L'#tonnante r&volution que la re- 
volution de France ! —_ 
Un peintre exprime avec des cou- 
leurs les paſſions que le poete ea 
prime avec des paroles. 
Des amis toujours prits d parler 
en notre faveur ſont de bons 
ſupports dans ce monde. © 
La premitre rucompenſe des belles 
actions et la riputation qu elles 
donnent. e e 
A 


A drunken man makes a noiſe 
in a family. 

Thoſe who go to ſea, run great 

danger. 


awake the child. 
$ Beauty fades like a flower. 
be man for himſelf, and 
God for all, 
It is eaſy to add to the inven- 
tions of others. 
= Pythagoras ſaid, in a ſtorm, 
i "Worſhip the Echo. 
Galileo diſcovered the ſatel- 
; lites of Jupiter, the ſpots of 
= the ſun, and its rotation on 
its axis. 
Saint Paul is called the apoſtle 
of the Gentiles. 


J have bought the works of 


Ar. Deſpreaux. 
Deſire the Gentlemen who are 


5175 \ 
$* 7, 


rectly. 
| Le Maitre's pleadings are full 


of affectation. 

Taſſo and Arie/to lived in the 
time of the Medicis. 

Veſtris and Mrs. Guimard are 
now the firſt dancers in Eu- 


rope. 


gy He lives near- St, Anthony“ 5 


Gate. 


Bacchus was the god of drink- 


ers among the pagans. 


Of all the Alexanders, the moſt 
celebrated is Alexander of 
Macedonia. 

The La Fayettes and the Baillis 
are in my opinion greater 
heroes than the Du Gueſclins 
and tbe OY 5 


ou make à noiſe which will 


below ſtairs to come up di- 


On the ARTICLE. * 


Un i turogne fait du bruit dans le 
menage. 
Ceuæ qui vont fur mer, courent un 
grand danger. 
ous faites un bruit qui reveil- 
lera I'enfant. ' 
La beaut# paſſe comme une fleur. 
Chacun pour loi, & Dieu pour 
tous. 
Il eft aiſẽ d ajouter aux inventions 
des autres. 


Pythagore diſit, dans la tem- 


pete, Adorez Þ Echo. 
Galilze decouvrit les ſatellites de 
Jupiter, les taches du Soleil, & 
fa rotation ſur ſon axe. 


Saint Paul e/? appelle Papdtre des 


Gentils, | 
Fai achete les auvres du Sieur 
Deſpreaux. 
Priez les Meſſieurs qui font en 
bas de monter tout de ſuite, 


Les plaidoyers de Le Maltre font 


pleins d affeftation. 
Le Taſſe & !'Arioſte vivoient du 
tems des Madicis. 
Veſtris & la Guimard ſont a ”m 
ſent les premiers danſeurs de 


P Europe. 
11 demeure proche la porte St. An- 


toine. 


Bacchus &toit le dieu des buveurs 


chez les payens. 


De .tous les Alexandre, le plus 


Ha- 


celebre eſt Alexanare de 
ctdoine. 


Les La Fayette & les Bailli ſont 


à mon avis de plus grands * N 
es 


Bare e les * Gueſclin &. 
aya 


121 
19 


30 
31 


32 


23 
34 


35 


122 


121 


6 | On te ARTICLE 


123 Grey is between white and black, 
45 
46* The ſoft and tender looks of a 


coquc<tte are leſs the effect of 


ſentiment than of art. 
47 The old and new regiments have 
done wonders. 
43 At court, hypocriſy is honoured, 
guilt is reſpected, and im- 
piety is applauded. 


49 Monks have always been dan- 


gerous in 2-ſtate, 
124 Man is ſubje& to all ſorts of 
50 inkirmities, © 
51 All nations have unanimouſly 
revered paternal authority, 


3a A good man is reſpectable of 


himſelf. 
83 This tree has grown /ix inches 
ſince the ſpring. 


54 There is already ſomebody ar- 


riv 
5s The learned by profeſſion have 
in their manners Jomething i in- 
expreſſibiy wild. 

125 There were five thouſand men 

56 killed in that battle. | 

57 There were ſeveral thouſand of 
them wounded. 

8 By how many imperceptible ties 
are we attached to the 
world! 

Few men are moderate i in pro- 
ſperity. | 
As the faults of great men 
make more impreſſion on the 
mind, they inſtruct more. 


Not fo much honour, and more 


profit, 


Le gris g entre le blanc & le 
noir. 

Les doux & tendres regards 
d'une coquette font moins ef 
Jet du ſentiment que de | art. 

Les vieux & les nouveaux rqi- 
mens ont fait des merveilles, 

A la cour, hypocriſie g hono- 
tee, le crime #/ reſpects, & 
Pimpicte f applaudie. | 

Les moines } ont toujours ts dun- 

Des moines J gereux dans un tat. 

L* homme ef fo 
d*infirmites, N 

Toutes les nations ont unanime= | 
ment r#ver# la puiſſance pater- 
nelle. 

Un homme de bien e/? reſpettable 

r lui-meme, . 

Cet arbre a cru de ſix pouces de 2 
puis le printems. 7 
II y a add quelqu'un darrivt. 


Les ſavans de profe Non ont dans 
leurs manieres je ne ſais quoi de | 
ſauvage. 
Tl y eut cinq mille hommes de tu's 
dans cette bataille. 
1] y en eut plufieurs mille de bleſ» 
25. | f 


Par combien d'imperceptibles 


liens ſommes-nous attaches au © 


monde. 
Peu d e ſont moderes dans 
la profperite. 3 
Comme les fautes des grands 
hommes font plus d' impreſſion 
far l'eſprit, elles e da- 
vantage. 
Pas tant d'honneur, & plus de 


profe. 


* The figures ior the 46th rule have been omitted in the Gtammar by the 


1 the rule begins chus, When a noun has two ao, KC» 


Too 


& * * 
3 % Kal 14 
1 FS 4 R wif * 5 * 
va * * 4 * * FE 22 > 4 
8 
oy . 


ujet d toutes ſortes 4 


ads 
ron 
la- 

de 


the 


Too much familiarity breeds 
contempt. 
Policy has eyes, but no bowels, 


He has no money. 

At Paris the rich know every 
thing; there are none igno- 
rant but the poor. 

le died ſoon afer, without leav- 

ing any children. 

With many people, learned and 

= pedantic are ſynonimous, 

He has courage enough, 

Life is ul! ef diſappointments. 
EI have already fold a great, 
num ber of the horſes which 

Il bought yeſterday. 

A proud man is taken up with 

= the good opinion that he has 

of himſelf. 


Babylon, the ſeat of the empire 


of the kings of Aſſyria, was 
founded by Semiramis. 
Courtiers make much of thoſe 
whom they deſpiſe: their 
careſſes ſerve to conceal their 
contempt. Mat diſſimula- 
tion / 8 
VWars on account of commerce, 
* what a word againſt nature 
Commerce nouriſhes, and 
7. war deſtroys, a 
l bat author have you read? 
For one pleaſure @ thouſand 
Pains. | 
Henry the Eighth, King of Eng- 
land, was extreme in eyery 
thing, 


- uwir,”? &c, 


Too 


On the ARTICLE, 


7 
Trop de familiarité engendre le 125 
mepris. 5$ 
La politique a des yeux, & 
d'entrailles. 59 
I n'a pas d' argent. 60 

A Paris le riche ſait tout; il n'y 614 
a d' ignorant que le pauvre. | 


_ = 
point 126 


11 mourut bientst apres, ſans laiſ- 62 
ſer d'enfans. 624 
Chez bien des gens, ſavant & pe- 63 
dant font ſynonymes. | 
Il a allez de courage. 64 
La vie eſt pleine de contretems. 65 
ai deja vendu un grand nom- 12; 


bre des chevaux que j achetai 66 
hier . 

Un orgueilleux ęſt rempli de la 
bonne opinion qu'il a de lui- 
meme. . 

Babylone, ſiege de Pempire des gg 
rois d' Aſſyrie, fut fondee par 

emiramis. 

Les courtiſans careſſent ceux qu ils 
payne leurs embraſſades 
ſervent a cacher leur mepris. 


Quelle diffimulation ! 


67 


63 


Des guerres au ſujet du com- 
merce, quel mot contre la na- 
ture / commerce alimente, 
la guerre detruit. 

Quel auteur avez-vors lu? 


Pour un plaiſir mille douleurs. 128 


Henri Huit, Roi d Angleterre; 


Ftoit extreme cn tout, 


® The number 60 in the Grammar ſhould be a line lower. 
F The number 61 in the Grammar ſhould be five lines lower, oppoſite to“ Where 


When 


128 ſows Mahomet the Second 
71 Conſtantinoplein 14.33, 
all the Greeks who culti- 
vated the arts, took refuge in 
Italy. | 
72 The three hundred Spartans who 
defended the paſſage of the 
IT bermopylæ are, in my opi- 


nion, the greateſt heroes of 


a antiquity. 

73 Man has too much knowledge 
to he a ſceptic, and too much 
weaknels to be @ ſtoic. 

At court, diſſimulation paſſes 
for policy, hypocriſy for mo- 
deſiy, and flattery for polite- 
neſs. 

129 He y s from place to Place like 

74 the irds, 

75 Time is a great maſter, 

76 Oppreſſion on one ſide, pillage on 
the other. 

76a I//ealth, dignities, honours, every 
thing diſappears at death, 
virtue alone remains! 

77 Opinion among men does every 
thing. 

| 78 Great boafters, little deers, 


130 The deſire of enjoying carries 

732 men too far. 

79 A criminal puniſhed is an ex- 
ample to the rabble; an in- 


nocent perſon condemned is. 


the concern of all _ peo- 
ple. 

The doctrine which places fo- 
vereign good in the pleaſure 
of the body, is quite unwor- 

thy of a 3 


as Rok On te ARTICLE. | 


Duand Mahomet Second prit 
Conſtantinople en 1433, tous les 
Grecs qui cultivoient les arts, ſt 
refugierent en Italie. 


Les trois cents Spartiates qui 
defendirent le paſſage des Ther- 
mopyles ſont, a mon avis, les 


plus grands heros de Pantiquite. 


L'homme a trop de connoi 9 
pour etre ſceptique, & trop 
de foibleſſe pour etre ſtoicien. 

A la cour, la diſſimulation paſſe 

pour politique, /*hypocri/ie 
pour pudeur, & Padulation 
pour politeſſe. 

Iva de place en place comme 
les oiſeaux. 

Le tems eſi un grand maitre, _ 

Oppreſſion d'un c6te, pillage de 
Fautre. = 

Biens, dignités, honneurs, tout 
diſparoit d la mort, la vertu 
ſeule refte ! 

Opinion chez les hommes fait 
tout. 

Grands vanteurs, petits fai- 
ſeurs. 

Le déſir de jouir entraine les 
hommes trop loin. 

Un coupable puni eft un exemple 
pour la canaille ; un innocent 

 condamn# oft 1 e faire de tous 


les honnetes gens. 
; 4 


La defirine qui A le ſouverain 
bien dans la voluptẽ du corps, eff 
tout-a-fai indigne d un 172 


be. 
* | Julian. 


8 


a 74 


Jukan the apofate drove barbers 
from his court. 
Every thing is amuſement in 
life; virtue alone deſerves to 
be called occupation. 

Magiſtrates ought to do Juice 
to every body, even to their 
enemies. 

Ty T he contempt of the Jaws gives 
entrance to all diſorders, 
We ſpeak French from morning 
till night. 

Gratitude pleaſes, becauſe it flat- 
ters ſelt-love, | 


New kings, new laws. 


On 


Tr Our manners ſet a value on our 


riches, which are either ho- 
ndurable or dishonourable, 


as our manners are regulated | 


. or depraved. 

There is this difference between 
laws and manners, that laws 
regulate more the actions of 
the citizen, and that man- 
ners regulate more the actions 

of the man. 

4 God n admirable in all his 
8.8 
Th@hroſperity of the country 
is the proſperity of each Citl- 
zen. 
Give me any line . 


Alexander and Julius Cæſar 
were two great commanders; 
the one conquered Aſia, the 


* ſubd I the Sele. 


On the ARTICLE. 9 


Julien Papoſtat chaſſa les Bar- 
biers de ſa cour, 

Tout eſt amuſement dans la vie; 
la vertu ſeule mͤrite d ttre ap- 
pellee occupation. 

Les magiſtrats doivent rendre 
jultice a tout le monde, maͤme 

a leurs ennemis, | 

£57 mep1 is des lois donne entree à 
tous les deſordres. 

Nous parlons Frangois depuers le 

matin quſqu au ſoir. 

La reconnaſunce fait plaiſir, 
parce quelle flatte l amour pro- 
pre. 


Nouveaux rois, nouvelles lois. 


ADJECTIVES. 


Nos meurs mettent le prix a nos 
richeſſes, qui ſont ou glorieuſes 
ou deshonorantes, felon que nos 
mæurs ſont rigltes on corrom- 
Pues. 

{1 y a cette difftrence entre les 
lois & les mæurs, que les loix 

repglent plus les actions du ci- 
toyen, & que les meurs reglent 
davantage les actions de 
Phomme, 
Dieu eft admirable dans toutes 
. ſes @uvres. 

La proſperite de la patrie eft la 

proſperité de chaque citoyen. 


Donnez-moi une ligne quelcon- 
que. 


Alexandre & Jules Ciſar cioient 


Pen  granas capitaines; Pun 


nquit P Aſie, Pautre fubjugua 
. 4.4 To 
Good 


—— 


of 


131 


10 
231 Good grace is to the body 

What good ſenſe is to the 
mind. 

Intereſt, pleaſure, and glory, 
are the three great mobiles of 
our actions. 

A peaceful death is the reward 
of a holy life, 

The 6% remedies are often 
bitter, and antidotes are leis 
pleaſant than poiſons, 

Trifling preſents, ſays the pro- 
verb, nouriſh friendſhip. 

132 The ancient chymiſts reckon- 
ed mercury, or guick/alver, 
as one of the principles 
which enter into the compo- 
ſition of bodies. 

7 Charles the Twelfth was the 
Alexander of the north. 

3 Splendid virtues conduct to glo- 
ry, hidden talents lead to for- 
tune, | | 

9 If a king, ſays a Perſian pro- 
verb, pluck an apple in the 
garden of a private man, his 
courtiers will root up the 

tree. | 

10 Egypt is bounded on one fide 

| by the Red Sea, and on the 

other by Barbary. 

i: Arthur, the firſt king of the 
Britons, inſtituted the order 
of the Round Table about 
the year 516. 

133 How many people weaken their 

1 natural talents by a bad imi- 

tation! 

Infirmities are the appendages 
of human life. 

Our life is a formy ſea, con- 
tinually agitated by the paſ- 
ſions. HOYT ' | 


\ 


La bonne grace et an corps cr 
que le bon ſens eft a Peſprit, 


L'intertt, le plaiſir, & la gloire, 
ſont les trois grands mobiles de 
nos ations. 

Une ſainte mort eft la ricompenſe 
d'une ſainte vie. 

Les meilleurs remedes ſont ſou- 
vent amers, & les antidotes 
moins agreables que les poiſons, 

Les petits preſens, dit le pro- 
verbe, entretiennent Pamitie, 

Les anciens chymiſtes reconnoiſ- 

oient le mercure, ou vit-ar- 

gent, pour un des principes qui 
entrent dans la compaſition des 
corps. 

Charles Douze #tait I Alexandre 
du nord. 


Les vertus eclatantes conduiſent 


a la gloire, les talens caches 
menent a la eee 

Si le roi, dit le proverbe Perſan, 
cueille une pomme dans le jar- 
din d'un particulier, ſes cour- 
tiſans arracheront Parbre, 


L'Egypte eft bornte d'un cite par 
la Mer Rouge, & de l'autre 
par la Barbarie. 

Arthur, premier roi des Bretons, 
inſtitua Pordre de la Table 
Ronde vers Pan 516. . 


| Combien de gens affoibliſſent leurs 


talens naturels par une mau- 
vuaiſe imitation ! 1 
Les infirmites ſont les appanages 

de la nature humaine, 
Notre vie eft une mer orageuſe, 
Jans ceſſe agitée par les paſ- 


ions, 


„„ WE Cans 


ke 


7” ww 


Ul 


On ADJECTIVES. 11 


The thought of death is the 
n counterbalance of 


pride. 

Scarron excelled in the bur- 
leſque ſtyle, 

Under deſpotis governments, 
every family is a ſeparate 
empire. 


Pindar was the prince of lyric 


poets, 


F It is in the firſt page. 


Book fir/t, chapter ſecond. 

oe has always been the zr- 
reconcileable enemy of French 
maſters in England. 


1 7 An ambaſſador is an honourable 


(py. 
No real and conſant probity 


without religion. 


4 | Greatneſs of ſoul is the idurce 


of /rong and conſtant virtues. 


IS It is difficult to undeceive the 


prejudiced and beaaſtrong pub- 
lic. 


= Tacitus is the richeſt of au- 


7 


VP "© 


3 


thors in trong and conciſe 
thoughts, 


A handſome, virtuous, and rich 


woman may make a man 


happy. 


* A juſt and exquiſite diſcern- 


ment belongs more to good 
ſenſe than to wit. 

It is a juſt obſ-rvation. 

That ſhopkeeper ſells at a rea- 
ſonable price. 

17 | is in lower dn 

y 

Bruſſels is the fineſt city in the 
Netherlands, and the capital 
of Brabant, 


It is a fal/e thing. 


& I 


La penſte de la mort eft le contre- 
poids natu rel de Porguetl, 


Scarron excelloit dans le ſiyle bur- 
leſque. 


Dans les #tats def; potiques, chaque 
maiſon eft un empire ſepart, 


Pindare ttoit le prince des poetes 
lyriques. 

C'ęgſt dans la premiere page. 

Livre premier, chapitre ſecond, 

La pauvrete a toujours tt Penne- 
mie irreconciliable des mai- 
tres de Frangois en Angleterre. 

Un ambaſſadeur eſt un eſpien ho- 
norable. 

Point de probité reelle & conſ- 
tante /ans religion. 

La grandeur d ame eft la ſource 
des vertus fortes & conſ- 
tantes. 


11 et difficile de deſabufer le pu- 
blic prevenu & entete. 


Tacite eſt le plus riche 1 auteurs 
en penſces males & conciſes. 


Une femme belle, vertueuſe, & 
riche, peut rendre un homme 
heureux. 


15 
16 
7 


134 
Ig 


Un diſcernement juſte & exquts 19a 
appartiens plus au ban ſens 


qu'au bel eſprit. 
Ce/t une obfervation juſte. 
Ce marchand vend d juſte Fir. 


Le Cotentin e/t dans” bs baſſe 


Normandie. 


Bruxelles et la plus belle ville des 


Pays- bas, & la capitale * 
Brabant. 


Ct une choſe fauſſe. 


20 


21 


23 


| 


. 
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135 1 like 


PI o, ADJECTIVES. 


736 His. brother i is a civil man. 


234 Falſe philoſophy is that ligbt- 
- announces a 


- ning which 
ſtorm and darknefs. 

An hongſt man who ſays Ves or 
No, deſerves to be believed; 
his character ſwears for him. 


- 24 i Great head, little wit, 


It is a women's longing. 

a Happy mediocrity, 
' which is above conmanye, 
and below envy. 


35. 


26 The epoch of the politeneſs of 


the Romans is the ſame as 
that of the eſtabliſhment of 
arbitrary power. 

Our ſoul is often in us like a 
ſlave; it ſerves a capricious 
maſter whom it deſpiſes. 


Inferior Judges are Judges of 
rigour, but ſuperior judges 
can judge according to equi- 
tv. 

1:5 A faithful friend renders pro- 
27 ſperity more ſweet, and adver- 
ſity more ſupportable. 


s Few people are ſatisfied with 
their fortune. 


29 God alone is 4080 from incon- 


ſtancy. 
A philoſopher is free from the 
tyranny of the paſſions. 
0 Our ſchool is twenty feet long, 
and twelve vnde. 
135 It is rare to ſee a fir plank 
31 twelve yards long, ten feet 
_ Froad, and eight inches thick, 


) 


Son frere eft un homme hon- 
nete. 

La fauſſe phils/ophie e/t cet &clair 
4 annonce I orage & Lobſcu- 
rite, 

Un honnete homme qui dit Ouz ou 
Non, mérite d"ttre cru; ſon 
carattere jure pour lui. 


Groſſe tete, peu de ſens, 


Ceff une envie de femme grofſe. 


aime une heureule 5 
Jui eft au- deſſus du mepris, & 
au- deſſous de Penvie, 

L'cpoque de la politeſſe des Ro- 
mains eft la meme que celle de 
P trabliJſement du pouvoir arbi- 
traire. 

Notre ame eft ome en nous 
comme un eſclave ; elle ſert un 
maitre capricieuæ qu'elle mu- 
priſe. 

Les juges ſubalternes font des 
Juges de rigueur, mais les juges 
Juperieurs peuvent juger ſelon 
Pequite. 

Un ami fidelle, 9 un fidelle ami, 
rend la profperite plus douce, 
& adver/itt plus ſupportable. 


Peu de gens ſont contens de leur 


fortune, 


Dieu ſeul eft exempt dice 


tance. 
Un philoſophe ęſt affranchi de /a 
tyrannie des paſſions, 
Notre cole e&ft longue de vingt 
pieds, & large de douze, © 
Il eft rare de voir une planche de 
ſapin de douze verges de lone 
gueur, de dix pieds de lar- 
eur, & de huis pouces d * 
cur. 
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The famous mine of Potoſi 
in Peru is more than two 
hundred -and fifty fathoms 
deep. 

What is agreeable to the taſte, 
is often contrary to health. 

The inhabitants of iſlands are 
more inclined to liberty than 
the people of the continent, 

A lorious death is preferable to 

= > ſhameful life. 

God alone is eternal, 


- | reigners. 
le Porphyry is a kind of marble 
= extremely hard. 

I think proper that you ſhould 
5 do that. 
n It is always prudent to ſpeak 


little. 
God humbles the proud. 
The rich are inſolent in proſpe- 


8 rity, the powerful are cruel, 
1 the great pitilels, 
4 In the north, men conſume 


much on a ſtubborn /o//; in 
the ſouth, they conſume little 


7 on a fertile one. | 
As art is more induſtrious than 
_ nature, - hypocriſy goes far- 
ther than true picty, 
2 Ceæſar would have done more 
honour to humagity, if he 
4 had been % ambitious,  _ 
The aporhthegms of Sparta 
p Wiel laſt as long as the most 
A eloquent ſpeeches of Athens. 
. It is a great ſcandal to ſee that 
4 the moſt bigoted people are 


commonly the 101 reaſona- 
8. ble. ; 


Every patriot is unfce!ing to fo- 


On ADJECTIVES. 13 
La famenuſe mine du Potoſi dans 


te Perou a plus de deux cents 


cinquante toiſes de oh roms 
Ce qui eft agreable au geht, eff 


ſouvent contraire a la ſantł. 


Les peuples des ites ſont plus por- 


137 
32 


33 


tes a la liberté que les N ö 


du continent. 

Un tripas glorieux ef preferable 
"a une vie honteuſe. 

Dieu ſeul e/! Eternel. 

Tout patriote n dur aux etran- 
gervs 

Le porphyre eſt une forte de mar- 
bre extremement dur. 

Je trouve bon que vous ſaſſiex 
cela. 

II eſi toujours prudent de parler 


pen. 

Dieu abaiſſe les ſuperbes. 

Les riches ſont inſolens dans la 
proſperite, les puillans ſont 
cruels, les grands impitoya- 
bles. 

Dans le nord, les hommes conſom- 
ment beaucoup fur un ſol in- 
grat; dans le midi, ils conſom- 
ment peu ſur un lol fertile. 

Comme l art eft plus induftrieux 
que la nature, I hypocrifie va 
plus loin que la veritable prete. 

Ce/ar auroit fait plus d'honneur 4 
Fhumanite, & il avoit#te moins 

anibitieuæ. 


Les apophthegmes de Sparte dure- 


rout auſſi long tems que les 


plus beaux diſcours d Athenes. 
C*e/? un grand ſcandale de voir 
que les plus dev3ts font d or- 


Ainaire les moins ral . 
bes, 


Your 


41 


140 
42 


43 


14 On ADJECTIVES, 


140 Your pen is better than mine. 
44 | 
Of many evils, chooſe the lea/?. 


45 Bad company renders the good 

wicked, and the wicked 
- worſe, 

46 Be more careful of your ho- 
nour, and 4% curious about 
your reputation, 

47 Te the ſhame of human reaſon, 
the mo/t fooliſh opinions have 
followers. 

43 Richelieu had a more elevated 
mind than Mazarin. 

Patience is the ſure? remedy 
againſt calumny, 

141 We muſt do juſtice 20 perſons 

49 the leaſt conſiderable, as well as 

s the rich the hens dreadful. 


5o Manguchi was one of the wel 
populous Cities in Japan. 
51 Affectation deſtroys the moſt 
amiable qualities, | 
We thould learn to ſubdue our 
paſſions, to conquer our de- 
fires, and to ſuffer patiently 
the moſt cruel misfortunes. 


C 


52 Theimoſt fortunate war is the 


greateſt ſcourge of nations, 


and an unjuſt war the great- 
eſt crime of kings. 


53 Brilliant qualities are thoſe 


which men eſteem the moſt, 
742 She excuſes her children, even 
when they are the moſt guil- 
ty. 


55 Puniſh the moſt guilty of thoſe - 


criminals. _ 
56 Gyges, the moſt powerful king 
and the moſt fortunate man 


Votre plume et meilleure que la 
mienne. 

De plufieurs maux, choiſi N le 
moindre. 

La manuvaiſe compagnie rend le 
bon méchant, & le mtchant 
pire, ou plus mauvais, 

Soyez plus ſoigneux de votre hon- 
neur, & moins curieux de 
votre reputation, 

A la honte de la raiſon humaine, 
les plus folles opinions trouvent 
des ſectateurs. 

Richelieu avoit le genie plus 
eleve que Mazarin. 

La patience ęſt le remede le plus 
jur contre la calomnie. 

I faut rendre jujlice aux perſonnes 
les moins conſidérables au 
bien qu' aux riches les plus 1e- 
doutables. 

Manguchi etoit une des villes des 
plus peuplees du Japon. 

L'aſfectation detruit les Plus ai- 
mables qualites. 

Nous devrions apprendre d a ſub- 
juguer nos paſſions. a vaincre 
nos defirs, & a ſfouffrir pa- 
tiemment les plus cruelles diſ- 

races. 

La guerre la plus heureuſe oh le 
plus grand fleau des peuples, & 
une guerre ini uſte le plus grand 
crime des rois. 

Les qualites brillantes ſont celles 
que les hommes e/liment le Plus. 

Elle excuſe ſes enfans, lors meme 


qu ils ſont le plus . 
Puniſſez les plus coupables de ces 


.CY iminels, 
G Nes, le roi le plus puiſſant & 
/ homme le plus fortune de 


in 


Hannibal formed 


On ADJECTIVES, 


in Aſia, was aſtoniſhed to 
learn from the oracle that 
Aglaus Saphidius, the poor- 
eſt man among the Arcadians, 
was the happieſt man or 


earth, 
the Boldeſt 


dect that ever any general 
had dared to conceive 


Under the reign of "Tiberius, 


guilt was leſs cos peach than 
innocence, 

A judicious anſwer does more 
honour than a brilliaat re- 
partee. 

Put all the leſſons for young 
people in actions rather than 
in words. | 

It is leſs the ſtrength of arms 
than the moderation of the 
heart, that renders men in- 
dependent and free, 

James the Firſt was a weak 
prince, infected with the 
falſe philoſophy of his age, 
a wit, ſubtle and pedantic, 
fitter to be at the head of an 
univerſity than at the head 
of an empire. 

It is better zo be fooliſh with all 
the world, than to be wile and 
Be ſingular. 


Vou are happier than if you 


were marricd, 

Riches are oftentimes more dan- 
gerous than poverty is trou- 
dleſome. 

She is now in better health 


than when ſhe was in the 


country, 
Alexander the Great ſoiled his 
glory 7 more than one crime, 


15 


I” Aſie, fut ttonnt d apprendre 
de Horacle qu Aglaus Saphi- 
dius, le plus pauvre des Arca- 
diens ttoit (homme le plus 
heureux de la terre. 


Annibal forma le projet le plus 
hardi que jamais aucun general 
eut oſè concevorr. 

Sous le regne de Tibere, le crime 
toit moins dangereux que /' in- 
nocence 

Une reponſe judicieuſe fait 
d Houneur qu une 8 88 l. 
laute. 

Mette x toutes les lezons des Jeunes 


diſcours, 

C' moins la force des bras que 
Ja modiration du cœur, qui rend 
les hommes inde, N li- 
bres. 

Jacques Premier ttoit un prince 
fouble, nfeete de la of” of ht = 
loſophie de fon ſiècle, bel eſprit, 
Jubtil & pedant, plus fait pour 
tre a la tete d "une univerſute 
qu'a la ttte d' un empire. 


11 vaut mieux &tre fou avec tout 
le monde, que d'Etre ſage & 
ſe trouver ſcul. 

V. bus ft: 5 plus heureux que ſivous 
Eriez marie. 


Les richeſſes ſont ſouvent 2 


dangercuſes que la pauvreti 


n'elt incom mode. 
Elle eft a preſent en meilleure 
fant? que quand elle Ztort a la 
campagne. 
Alexandre le Grand ſouilla | ſa 
glaire par pl us d'un erime. 


He 


gens en ai plutt qu'en 


59 


594 


= 


26 
143 | He is more than half cuincd, 


3 
244 Your brother is much ſhorter. 
4 

Elucation, judlitution, and in- 
ſtruction, are three things as 
different in their abjeck, as 
the governeſs, the tutor, and 
the maſter. 

It is the wiſdom of orientaliſts 

to ſeek for remedies againſt 
ſadneſs, 
as againſt the moſt dangerous 
diſeaſes. 

As great kings are the moſt 
glorious images of the Divi- 
nity, the nobleſt work of his 

1 power, and the fineſt rays of 

| BY his light; they are as rare as 

| | prodigies. 


The name of liberty is /o ſweet, 
15 | that all thoſe who fight for it 
| | arc {ure to intereit our ſecret 
140 withes, 

The world is /o full of diſſimu- 
lation, that men's words are 
hardly the figns of their 
thoughts. 

Impiety is as fatal to a tate as 
to religion, 

71 a8 employed in a 


* 


| of words, has always a wrin- 
t kled brow. 


— — 
— 


Ta ET, 


quiet and re- 


Neep is mo/7 


a ag © 
—— 


under-the horizon. 
The root of revenge is in the 
weakneſs: of the ſoul; the 
moſt mean and cowardly peo- 
ple are the moſt vindictiye. 


= 7 — "Mw 


with as much care 


udy / dry and dull as that 


It is aconſtant obſervation, that 


freſhing whiltt the ſun is 


* 


— 


On ADJECTIVES. 


11 e plus d' moitic ruine, 


Fire frere eff beaucoup plus 
petit. 

L'education, Fin itution, & P af. 
trucf ion, font trois choſes auil 
diffirentes dans leur objet, que 
la gouvernante, le * 
& le maitre. 

Ce la ſageſſe des orientauxs de 
chercher des rembdes contre la 
triſieſſe, avec autant de ſoin 
que contre les maladies les plus 
dangereuſes, 

Comme les grands rois ſont les 

plus tclatantes images de la Di- 
vinte, les plus nobles ouvrages 
de ſa " pwilſance, & les plus 
beayx rayons de ſa lumitre, ils 
ſon: auſſi rarcs que les pro- 
diges. 

Le nom de liberté eft ſt doux, que 
tous ceux qui combattent pour 


elle, font ſurs d'imnereſſer nos 
— 45. 
Le monde eſi ſi plein de * 


tian, que les paroles des hommes 
ſout a peine les figues de leurs 
per: bes. 

L impicts el auſh funefle a l ttat 
qu'd 4a religion. : 

Un grammairien, occups a une 
{tude auſli che & auſſi triſte 
que celle des mots, a toujours le 
front ride. | . 

C*e/t une ob ſervation con ſante, que 
ee e/t plus tranquiile 

plus doux fandis que le ſoleil 
&/t ſous Phorizon. 

La racine ze la vengeauge eſl dans 
la foibleſſe de Pame ; les gens 
55 plus bay & 155 plus laches 

ent les plus © cats, 
þ 7575 She 


7 


YI 


She has as much fortune and 
beauty as her couſin, 

Our anceſtars were wiſer, and 
conſequently happier than 
We are. 

You will find bigots more ſen- 
ſible of affronts than people 
of the world are. 

We write in French as often as 
we can. 


The more difficult a thing is, 
the more honourable it is. 
The more pleaſures multiply, 

the more they wear out. 

The more pleaſing plays are, 
the more dangerous they are. 

My brother is more a man of 

honour than yours. 

This period is cut too Hort. 


tions with ſimplicity; be- 
cauſe they are prouder of 
what they have done, than 
of what they have ſaid. 
VVealways appear ſurpriſed at 
the misfortunes which we 


have taken great care to de- 
ſerve. 


' Lewis Milliam, counſellor, 
certify. 

\ Lacedemonian being inter- 
rogated about what he knew; 
To be free, ſaid he. 

ay you ſucceed |! 

ive her ſomething, were it 


but thirty guineas per an- 
num. 


«5» 7 


9 


—— ; why r —— ⁵ 1m — 


On ADJECTIVES. 17 


Elle a autant de bien & autant 144 
de beaute que ſa couſine. 72. 


Nos ancetres etoent plus ſages, & 145 


par conſequent plus heureux que 7 3 
nous, | 


Vous trouveres les dtvots plus ſen- 


fibles aux injures que les gens 
du monde. 

Nous &crivons en Frangois auſſi 74 
ſouvent, or, le plus ſouvent 
que nous poudbons. 


Plus une choſe eft difficile, plus 2 


elle e/t honorable. 

Plus Yes plaifirs ſe multiplient, 
plus zls s ſem 

Plus les ſpectaclés ſont agreables, 76 
& plus ils ſont dangereux, 

Mon frere eft plus homme d hon= 77 
neur que le votre. 

Cette periode eff coupte trop court. 


On PRONOUNS. 


Great warriors write their ac- 


Les grands capitaines &crivent 147 
leurs ations avec ſtimplicite ; * 
Parce qu 'ils ſont plus glorieux 
de ce qu*ils ont fait que de ce 
qu ils ont dit, 

Nous paroiſſous toujours ſurpris 2 
des diſgraces que nous avons 


pris grand ſoin de meriter, 


Ze, Louis Guillaume, avocat, 3 
certifie. 

Un Lacedimonien interroge ſur ce 4 
qu'il e Etre libre, dit-il. 


Puiſſiez -vous reuſſir / / 5 
Donnez-lui quelque choſe, ne fut- 148 
ce que trente guintes par an. 56 


Perhaps 


18 On 


PRONOUNS. 


143 Perhaps we ſhall have a happier -Peut-etre aurons-nous un ſort 


fate. 


6 Perhaps we ſhall have a happier 
fate. 


7 She and J went together ta the 
Park. 


The Abbé and I ſpeak con- 
ſtantly of your affairs. 


* Mr. Willis, pen, and IJ, are good 


friends. 
149 My. Baruh and vou will anſwer 
9 for her. 


10 You have complained to the 
maſter, and / will complain 
to the miſtreſs. 

i I/ juſiifyperjury ! 

12 Make me a coat. 

12a You maintain that the Fle- 
mings will obtain their liber- 
ty, and J maintain the con- 
trary. 

150 My uncle and he are partners. 


S, You will learn your leſſon, and 
he will write his exerciſe, 
15 Tran, and he Ropes. 


16 He and 7 will go in the fame 
boat. 

17 He alone can ſucceed, 

18 He, who is yorr friend, can aſſiſt 
your brother, 

They, perceiving that it was too 
late, went away. 

19 His two brothers and his couſin 
have equally betrayed your 
father; they have written 
againſt him, and he has been 


his accuſer to the miniſter.. - 


Plus heureux. 

Peut-ctre nous aurons un ſort 

plus heureux. 

Elle & moi, nous allames enſem- 
ble au Parc; or, Nous al- 
lames enſemble au Parc, elle & 
moi, 

L' Abbẽ & moi, nous parlons ſans 
ceſſe de vos affaires ; or, Nous 
parlons ſans ceſſe de vos affaires, 
PAbbe & moi. 

Mr.Willis, vous, & moi, nous 

* bons amis. 
r. Baruh & vous, vous repon- 
drez pour elle. 

Vous vous ttes plaint au maitre, 
& moi je me plaindrai d ia 
maitreſſe. 

Moi! juſtifier le parjure ! 

Faites-moi un habit. | 

Vous pretendez que les Flamands 
obtiendro:t leur liberte; & moi, 
je ſoutiens le contraire. 


Mon oncle & lui ſont aſſociẽs. 


Vous apprendrez votre legon ; & 
lui, 1] fera ſon theme. 

Je courus, & lui s'arréta; or, 
Je courus, et lui i] Sarreta. 
Nous zrons dans le mime batcau, 

lui & moi. 

Lui ſeu] peut reuſſir. 

Lui, qui eft votre ami, peut 
fecourir votre frere, 

Eux, s 'appercevant qu'il etoit 
trop tard, ſe retirerent, 

Ses deux freres & ſon couſin 
ont egalement trahi votre pere ; j 
eux ont écrit contre lui, & 
lui a été fon delateur aupres du 
mini/tre, 


We 


On 
We were taken, and he eſcaped. 


Whilſt the King's army was at 
Verſailles, they took the Ba- 
ſtille. 

The cow is old, He gives very 

little milk. | | 

Look at this fine pink ; it ſmells 

charmingly. 

When praiſes are delicate, they 

ſeduce the moſt auſtere. 

There have happened great re- 

volutions in France. 

In the good deeds of ſovereigns, 
interęſt often enters; and the 
praiſe which they receive 
for the favours that they 
grant, is commonly the ſource 

of their generoſity, and the 
motive for their magnifi- 
cence. : 

8 Many things have happened ſince 

your departure. 

Has any body been here ? 

Some misfortune will happen, if 
you ſpeak. 
It is my friend's fault, and 

mine. 


I will go out in ſpite of him. 


I like your daughter on your ac- 


7 

1 _ count, 

The love of one's ſelf is always 
it good, and always conforma- 


ble to order. 
it lt is a general maxim, that ef- 
love is the ſpring of all our 
actions. 
He plays for his amuſement. 


PRONOUNS. 


* The number 2904 has been omitted in the Grammar. It ſhould have been ptaced 
in the margin before /"amcur-p1 ipre ig only a relative aud factiticus ſentiment, 
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Nous fumes pris, & lui ſe ſau- 151 
va. "=P 

Pendant que Parmte du Roi Etoit 21 
a Verſailles, eux prirent la 
Baſile. 

La vache e/l Vieille, elle donue 22 
tres-peu de lait. 

Regardeꝝ ce bel oeillet; il ſent 
bien bon. | 

Quand les louanges ſont delicates, 
elles ſeduiſent les plus auſlères. 

Il % arrive de grands &vinemens 
e France, 

Dans les bienfaits des ſouverains, 
il entre ſouvent de Pinteret; 
& les louanges quꝭ ils regorvent 
pour les graces qu ils accordent, 
ont ordinairement la ſource de 
leur generofite, & le motif de 


leur magnificence. 


II s'eſt paſſè bien des choſes de- 
puis votre depart. 

Lt. il venu quelqu'un ci? 

Il arrvera quelques malheurs, 

i vous parlex. 

C”eſt la faute de mon ami, & la 
mienne ; or, C'ęſt ma faute, 
& celle de men ami. 

e fortirat en depit de lui. 
lime votre jille a cauſe de 
VOUS. 

L'amour de ſoi-mème ef? tou- 
jours bon, & toujours conforme 
a Pordre. _ | | 

C”e/t une maxime generale, que 
Pamour propre t le refſort de 
toutes nos attions. 

H joue pour ſon plaiſir. 


ID 2 - She 


On 


152 She will oblige your ſiſter for 

3t my ſake, 

32 It is a portrait drawn by me. 

33 It is my picture. 

34 God will judge us according to 
the merit of our actions. 

Opinion made monks, opinion 
will deſtroy them. 

It is the weakneſs of man that 
makes him ſociable. 

153 Generoſity unites many vir- 

25 tues, and gives them an he- 
roical energ k 

That which favours the wel- 
fare of an individual, attracts 
him ; that which hurts 2, 
repels him. 

352 Alexander the Conqueror ap- 
pears to me inferior to Dio— 
genes the philoſopher, 

Favour is the great Divinity of 

courtiers; the miniſter is the 

high prieſt who offers many 
victims t0 1t. 

350 We are more inclined to ex- 
cuſe ourſelves, than to ac- 
knowledge our faults, 

Honour worthily merit abuſed 
by fortune; it is the only 
means to reconcile it with the 
merit that fortune has fa- 
voured. 

35c It is in obeying him that you 
will pleaſe him. 

36 He dares ſay it. 

37 He dares ſay it. 

38 A coolneſs, or an incivility, 

which comes from thoſe who 

are above us, makes us hate 
them; but a ſalute, or a ſmile, 
reconciles us to them, 
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PRONOUNS. 


Elle obligera votre ſœur pour * 
mour de moi. 

Cet un portrait de moi. 

C”e/t mon portrait. 

Dieu nous Jugcera ſelon le mérite 
de nos u Dres. 

L'opinien fit les moines, Popinion 
les ditruira. 

C"e/t la foibleſſe de I homme qui le 
rend ſociable, 

La genero/ite reunit pluſſeurs ver- 
tus, & leur donne une heroique 
energie. 

Ce qui favoriſe le bien-ëtre d un 
individu, lattire; ce qui lui 
nuit, le repouſſe, 


Alexandre le Conquerant me pa- 
roit infericur a Diogenes le phi- 
loſophe. 

La faveur ęſt la grande Divinite 
des courtiſans; le miniſtre eſt le 
grand pretre qui lui re bien 
des victimes. 


Nous fſommes plus Portés a nous 


excuſer, 
torts. 

Honorez dignement le mérite ous 
trage par la fortune; c'eſt le 

ſeul moyen de le reconcilier avec 
le merite que la fortune a favo- 
riſe. 

C”e/t en lui obeiſſant que vous lui 
plairex. 

Il oſe le dire. 

11 Poſe dire. 

Une froideur, ou une mcivilite, qui 
dient de cet qui ſont au-deſſus 
de nous, nous les fait Hair; 
mais un ſalt, ou un ſourire, 
nous les reconculte, 


qu'a reconnoitre nos 


Here 


On 


Here I am, ſaid Death, preſent- 
ing himſelf before his eyes. 

There they are. 

It was He who did that, 


Let us ſay it, to the ſhame of 
the age ;—hardheartedneſs is 
' almoſt always the companion 
of opulence. 

Speak to him, 


Tell me if you have been at 
_ Blackheath. | a 
Follow me, brave ſoldiers ! 


You have fine apples, give me 
ſome. 
Do not anſwer me. 


I ds believe what you ſay. 
Take it, and ſell it. 


The good man may be proud 
of his virtue, becauſe it be- 
longs to him. 


Your ſon has ſerved under me 


I mtere/t myſelf for him. 


The miniſter will write 29 him, 
as well as 1% n and to me. 

I will write 79 her, and not to 
him. 

Who wants to go out? 1, Sir. 


Grillon refuſed to afſaſlinate 
the duke of Guiſe, but he 
offered to Henry the Third 
to fight with him, 

He would have ſtopped the car- 


riage of a prince; he would 


have taken him himſelf, 
Our phyſical evils deſtroy them- 
ſelves, or deſtroy us. 
The glory of the world vanſhes 
in a moment 


PRONO UNS. 
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Me voici, dit la Mort, en ſe pre- 
ſentant a ſes yeux, 
Les voila. 


Ce fut iui qui fit cela. 


Diſons-le, d a la honte du fitcle ;— 
la durete eft preſque toujours la 
compagne de l opulence. 


Parlez-lui. 


Dites- moi /i Vus avex Ut a 
Blackheath. 


Suivex-moi, braves ſoldats ! 


Vous avez de belles pommes, don- 
ne- m'en. 
Ne me r#pondez pas. 


Te crois ce que vous dites. 
Prenez-le, & le vendex. 


L' homme de bien peut tre fler de 
ſa vertu, parce qu'elle cit a lui. 


Votre fils a ſervi ſous moi; je 
m'intEreſſe a lui. 

Le min: tre lui ecrira, auſſi bien 
que a vous & a mot. 


FP eriraia elle, & non pas à lui. 


Dui veut ſortir? Moi, Mon- 
eur. 

Grillon refuſa d aſſaſſiner le duc 
de Guiſe, mais il offrit a Henri 
Trois de ſe battre contre lui. 


1] vous eit arrite le caroſſè du 
prince; ; il vous leut pris lui- 
mme. 

Nos maux phyſiques ſe ditruiſen, 
ou nous detruiſent. 

La gloire du monde $*Evanouit 
en un moment. 


When 


153 


154 


49 
50 

51 
5 14. 


$16 


52 


— — 6 


22 On 


157 When the heart opens to the 
526 paſtions, it opens to the wea- 
rineſs of life, 

Woe to the man who /cans on 
the arm of man; his hopes 
will be confounded, and his 
projects truſtrated, 

s2c Mrite injuries on ſand, and 
good deeds on marble. 

Let us be plain in doing good. 


3d Let us warm ourſelves. 
Remember that the Romans 
went from the plough to the 
conſulſhip. 
ze Warm thy/elf. 


Remember that the Romans 


went from the plough to the 
conſulſhip. 

253 In monarchies, public affairs 

53 are as much ſuſpected by 
merchants as they appear ſe- 
cure in free ſtates : great en- 
terpriſes in commerce are not 
for monarchies, but for re- 
publican ſtates, 


We have no greater enemies 
than our defects, 

Unluckily greedineſs does not 
reaſon like prudence and 
humanity. 

54 If Cæſar had had juſtice on his 
fide, Cato would net have de- 
clared for Pompey. 

55 It does not belong to every body 
to know what ſtrength the 
love of good things may give 
to the ſoul, 

56 Do not flir the fire with a 
ſword. 

Do not hurt yourſelf. 

57 If the moſt elevated rank is not 

| ſheltered from musfortuncs, 


PRONOUNS. 


Duana le cenr S'ouvre aux paſ- 
ions, il s'ouvre a Pennui de la 
Die. Te 

Malheur a Phomme qui s' appuie 
ſur le bras de Phomme , ſes 
eſperances ſeront confondues, & 
ſes projets antantis, 

Ecrivez les injures ſur de ſable, 
& les bienfaits ſur le marbre, 

Soyons /imple en faiſaut bien. 


Chauffons-nous. 


Souvenez-vous que les Romains 


paſſoient de la charrue au con- 
fulats 

Chauffe-toi, 

Souviens-toi que les Romains 
paſſoient de la charrue au con- 
ſulat. 

Dans les monarchies, les affaires 
publiques ſont auſſi ſuſpectes 
aux marchands qu'elles paroiſ= 
ſent ſires dans les ttats libres: 
les grandes entrepriſes de com- 
merce ne ſont pas pour les mo- 
narchies, mais pour les ttats 
republicans. 


Nous n'avons pas de plus grands 


ennemis que nos difauts, 

Malheureuſement *avidite ne 
raiſo;ne pas comme la prudence 
& /'humanite, 

Si Char cut en la juſtice. de fon 
co1e, Caton ne ſe ſeroit pas do- 
clare pour Pompee. 

11 n'appartient pas a tout le monde 
de fentir quel reſſort l'amour 
des choſes hounttes peut donner 
a ame. 


N*atziifez pas le feu avec l pte. 


Ne vous Sex pas. 
S7 b rang le Plus tleve net point 
& 1*abri des malheurs, pourquoi 
an Why 


It 


W xs 


why is it not at leaſt ſheltered 
from illuſions? 

He ſerves a maſter who uſes him 
well, therefore he will not 
leave him. 

I fear that [ all not be able to 
write to him, 


Man ! love thy companion : 
God gives her to thee to cheer 
thee in thy troubles, and to 
comfort thee in thy evils. 

It is certain that Chremes does 
not give his daughter to Pam- 
philus; but becauſe he does 
not give her to him, it does 
not follow that he will give 
her to you. 

God aſks of you your heart 
can you refuſe it to him ? 

Bring it me. 

Bring it to me. 

If you look for genius, go into 
workſhops, and you will 
there ſee it under a thouſand 
different forms. 

It is often more ſafe to leave the 
great, than to complain / 
them. | 

When did you ſend ſome thither 


to him ? 


Here is a fine apple; let us of- 


fer it to him. 

Puniſh them for it. 

I will take him to court. — Take 
me thither alſo. 

Take me thither directly. 


Let him write 20 him directly. 
Do not lend him any. ; 
Let us not ſtop there. 


Do not lend him any. 
Do not carry them thither. 
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n' -i! pas au moins d l abri 
des illuſions ? 

Il ſert un maitre qui le traite bien, 
auſſi ne veut-:/ pas le quitter. 


Je crains de ne pas pouvoir 1 
Erie, 


Homme] aime ta compagne : 
Dieu te la donne pour te conſo- 
ler dans tes peines, & pour te 
ſoulager dans tes max. 

Tl eęſi certain que Chremes ne 
donne pas fa fille a Pamphile; 
mais parce qu*il ne la lui donne 
pas, il ne b enſuit qu'il vous la 
donnera. 


Dieu vous demande votre cœur; 
pouvez-vous le lui refuſer ? 

Apportez-le moi. 

Apportez-moi le. 

Si vous cherchex le genie, entrex 
dans les atteliers, & vous l'y 
verreg ſous mille formes diffe- 
rentes. 

Il eſt ſouvent plus ſur de quitter 
les grands, que de Sen plaindre. 


Quand lui y en avez-vous cu- 
voyẽ S 

Vici une belle pomme ; offrons-1a 
Tui, 

PuniſJez-les en. 

Je le menerat i la cour — Menex- 
y moi auſſi. 

Conduiſez-moi la tout de ſuite, 

Qu'il lut tcrrve ſur- le champs 


Ne lui en prétez pas. 
Ne nous y arrétous pas. 


Ne lui en pretez pas. 
Ne les y portes pas. 
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24 On 


a6 Do not carry him thither. 
9 


6e Do not write to us there, 
( Do not carry me thither, 
b 698 Do not invite me thither, 
q 69% Do not take me thither. 
| 69i Do not carry them any thither. 
65/ Let us ſtop there. 
69k Lend him ſome. 
69/ Carry them thither. 
69m Carry him thither, 

| 69 Write 1 us there. 

4 699 Carry me thither, 

69% Invite me thither. 

697 Takeme thither, 

6g9r Carry them ſome thither. 

70 Am I ſaved? 

Am I to your liking ? 

To what uſe ſhall Z put it? 

161 1 maintain, and wil always 

77 maintain, that you will not be 
happy without virtue, 

72 The abaſement of the wretch- 
ed, worſe than their deſtruc- 
tion, is the crime of the 
opulent. Upon the corpſes 
that I meet, I /ce and know the 
blows of the murderer. 

Fe promiſe according to our 
hopes, and perform accord- 
ing to our fears, 

73 He cried through ſpite, and 
went to look for Calypſo. 

74 Ocaviusacted with Cicero like 
a ſkilful man; he flattered 
him, praiſed him, conſulted 


arts which vanity does not 

ſuſpect. | : 

| 75 How comes it that in growing 
older we do not grow wiſer? 
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FRO NU U"N-*'S; 


him, and made uſe of all thoſe 


Ne l'y portez pas. 


Ne nous y &rives pas. 

Ne m'y portex pas. 

Ne m'y iavitex pas. 

Ne m'y mene pas. 

Ne leur y en portez pas. 

Arretons- nous. y. 

Pretez-lui en. 

Portez-les y. 

Portex-I'y. 

Ecrivex- nous y. 

Portez-y moi. 

{nvitez-y moi. 

Meneg-y moi. 

Portex- leur y en. 

Suis-je ſauve 2 

Suisgje ſelon votre goitt ? 

A quel uſage le mettrai- je? 

Je ſoutiens, & je ſoutiendrai 
toujours, que vous ne ſereꝝ pas 
heureux ſans la vertu. 

L'aviliſſement des miferables, pire 
que leur dgſtruction, ęſt le crime 
des opulens, Sur les cadavres 
que je rencontre, jevois & je 
2 nois les coups de l'aſſaſ- 

2 

Nous promettons ſelon nos eſpé- 
rances, & nous tenons ſelon 
nos crates, 

II pleurort de depit, & alla trou- 
ver Calypſo. 
Octave ſe conduifit avec Cictron 
en homme habile; il le flatta, le 
loua, e conſulta, & employa 
tous ces artifices dont la vanite 


ne fe defie point. 


D*ou vient u'en devenant plus 
Vieux nous ne devenons pas plus 
ages? 1 Ps; | | 

wel 


80 
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On PRONOUNS. 


Sometimes He is willing, ſome- Tantt il veut, tant2t il ne veut 
times he is not willing. pas. 7 
It is forbidden to the Jews to I 97 defendu aux Tuifs de tra- 77 
work on the ſabbath-day : vailler le jour du ſabbat: ils 
they do wet light any fire, they n''allument point de feu, ils 
are chained to their reſt, ſont enchaints dans leur repos, 

Me always love thoſe who ad- Nous aimons toujours ceux qui 78 
mire us, but we do not al- nous admin ent, mais nous A- 
ways love thoſe whom we mons pas toujours ceux que nous 
admire, admirons, . | 

Darius ſaid that dangers made Darius diſoit que les dangers le 79 
him wiſe, becauſe they awaken rendoieut Jage, parce qui "is 
the attention and augment reveillent Pattention & qu'ils 
experience, augmentent l'capeuicuce. 

There is certainly in us a ſen- II a certainement en nous un 162 
timent more penetrating than ſentiment plus pentirant que "= 


the underſtanding itſelf, and 


which abſolves or condemns 
us with the moſt enlightened 


Peſprit meme, & qui nous 
abſout ou nous condamne avec 
[equite la plus eclairee ; il y a, 


i equity; there is, if I dare ay _/7'o/e le dire, __— de 

s it, a ſagacity of heart which ceur qui eft la meſure de notre 
is the any a of our ſen= ſenſibilité. 

2 ſibility. 

e Continual cares impair the un- Les foins continuels appeſant Heut 

8 derſtanding, and take from it Peſprit, lui otent ſa vivacite; 

e its vivacity; wrath obſcures la colère Pobſcurcit, & l'en- 

2 and wraps it up in thick veloppe d paiſſes tenebres. 
darkneſs. 

-_ Soleri has related to us how Soler: nous a conte comme Vous 81 

71 buſy you were about your etiez occupte de la compaguic de 
ſon's company; but what you votre fils; mais ce que Vous en 

{= write to us about it is much mandez ejt bien plus plaiſant 
more diverting and agree- & plus agreable: nous Pavons 

on able: we have read it, and lu E relu: cette diverſion vous 

le read it again: that digreiſion - a fait du bien, 

ya has done you good, | 

its ſon gave me, the moſt Alon fils me donna les plus mi- ba 
fooliſh reaſons in the world, chantes raiſons du monde, que je 
which I took for good. He pris pour bonnes. Nous cau- 

lus talks much, reads, walks; ſons fort, nous liſons, nous 

lus and in this manner. will end nous promenons; & nous ache- 
the year, that is to ay, the verons ainſi Pamnte, Ceſt-a- 

Ve remainder, dire le reſte. 
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26 On PRONOUNS. 


163 If God is for us, who can be 
T7 againſt us? 

IF hich of all grammarians has 
written moſt clearly ? 

2 hat man has ſpoken to you? 

3 Do you wiſh to ſpread over 

life the effect of good edu- 

cation, prolong during youth 


the good habits of child- 


| hood. 
23a Is it Beliſarius that I hear? ſaid 


the young man, in aſtoniſn- 


ment. 
4 Have you learned your leſſon ? 
5 Are women more capricious 
than men ? 
Has any body been here? 
6 Did ever any body do what 
vou do? 
Have thoſe people given you 
change for the guinea ? 
„ Will you get up early: 


3 Do your brothers go away to- 
morrow ? 
164 Before all ſocial laws, man 
had a right to live. Has he 
loſt that right through the 
eſtabliſhment of laws ? 
10 Does religion forbid to preſerve 
one's honour ? : 
11 Shall I make him write it? 
Do you give it to me? 
12 Do you come from Paris ? 
13 Do ] pronounce well ? 


14 Do 1 loſe my character? 


15 How then, replied Zambullo, 
have you not the power to 
take a man out of priſon ? 


Si Dieu eft pour nous, qui ſera 
contre nous ? 

Lequel de tous les grammairiens 
a (crit le plus clairement ? 

Quel homme vous a parle ? 

Voulez-vous etendre ſur la vie 
entire, Peffet d une bonne tdu- 
cation 5 prolongez durant la 
Jeuneſſe les bonnes habitudes de 
Penfance, 

Eft-ce Btliſaire que jentends ? 
dit le jeune homme avec ſur- 
priſe. 

Avez-vous appris votre legon 2 

Les femmes /ont-elles ** ca- 
pricieuſes que les hommes? 

Quelqu' un - il venu ici? 

Perſonne a-t-il. jamais fait ce 
que vous faites? 

Ces gens vous ont-ils donné de 
la monnoie pour la guinte ?' 
Vous leverex- vous de bonne 

heure ? 

Vos freres s'en vont-ils de- 
main? 0 

Avant toutes les lois ſociales, 
Phomme avoit le droit de ſub- 
ſiſter. A- til perdu ce droit 
par Þ etabliſſement des lois ? 

La religion defend-elle de con- 
ſerver ſon honneur ? 

Le lui feraigje &crire ? 

Me le donnez-wous ? 

Monſieur vient-il de Paris? 

Prononce-ze bien? 

Eft-ce que je perds ma r#pu- 
tation? 

Comment donc, ripliqua Zam- 

bullo, wavez - vous pas la 
purſſance denlever un hommi 


de la priſon 2 
Hoy 
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How then, replied Zambullo, 
have you not the. power to 
take a man out of priſon ? 


Has he money to purchaſe this 
eſtate ? 

I know that he has no money to 
purchaſe this eſtate, 

Will he write to him? 

Will he really write to him ? 

Do I make a noiſe ? 

[ did not ſpeak to him about it, 
did 19 

J did not ſpeak to him about it, 
did I? 

Envy degrades humanity : it 
is an effect of pride, which 
finds itſelf hurt with the 
merit of other men. 

Is this your ſnufi-box ! Tes, 

it is. 

Is this your daughter? Yes, 
it is. 

Are you Mrs, Huſſenot? Yes, 
I am, 

Pleaſure is the true object of all 
our actions: without it the 
moſt laborious would remain 
languiſhing and idle: it is 
that alone which makes us 
act; it is that which moves 


all bodies; it is that which 


produces motion in the uni- 
verſe. 

This book (the French Ency- 
clopedia) coſts me much; 
but I owe to it the little I 
know. 

How ſhall I do to preſerve my 
book ? I adviſe you to put a 
cover on it. 

That bird wants water; give 
it ſome. 


PRONOUNS. 


*7 


Comment donc, repþliqua Zam- 
bullo, eſt-ce que vous rVavez 
pas la puiſſance di enlever un 
homme de la priſon ? 

A-t-il de Pargent pour acheter 
cette terre? 


Eſt-ce qu'il a de Pargent pour 


acheter cette terre? 
Lui Ecrira-t-il ? 
Eſt- ce quꝰ il lui fcrira ? 
Eſt- ce que je fais du bruit ? 
Te ne lui en ai pas parlé, n'eſt- 
ce-pas-? 


22 
23 


We ce pas que je ne lui en 234 


ai pas parle ? 

L'envie degrade Phumanits : elle 
et un effet de Porgueil, qui e 
trouve bleſſe du mérite des au- 
tres hommes. 


24 


Eſt-ce- ld votre tabatiere ® Oui 25 


ce Veſt, 


E/t-ce-la votre fille? Oui, eſt 1 


elle. 


Etes- Vous Madame Huſſenot? 


Oui, je la ſuis, _ 

Le plaiſir /t le veritable objet de 
toutes nos actions: ſans lui les 
plus 4 1 demeureroient 
languiſſans & offs : c eſi lui 
feul qui nous fait agir ; c't lui 
qui remue tous les corps; c 'eft 
lui qui donne le mouvement d 
Vunivers. 


Ce livre (  Encyclopidie Fran- 
coiſe) me collte cher; mais je 
lui dois le peu que je ſais, 


Comment ferai-je pour conſerver 
mon livre? Te vous conſeille 
d'y mettre une couverture, 

Cet oiſeau a beſoin d'cau ; don- 


ne- lui en. 
When 


* 
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28 7 On 


167 When I ſaw him arrive, I 

3* ran into the parlour; there 
I found a large table, and 
bid myſelf under it. 

168 Man is too much taken up with 

a himſelf. 

12 One ought not to be judge in 
one's own caulc. 

2 They have a long while diſ- 
puted, in philolophy, on 
ſubſtantia] forms. 

3 It is difficult to define that 
ſweetneſs which we find ſo 
enchanting in women. 

109 It is ſaid that revenge is ſweet; 

for a weak ſoul. 

It is "ſaid that Paris is a para- 
diſe for women, a purga— 
tory for men, and a hell for 
| horſes, 

5 The elevation of the pole is 
the arc of the meridian com- 
priſed between the pole and 
the horizon of the place 
zo Here one is. 

6 The more we learn, the more 
we know; but ſometimes 
the more we Rudy, the leſs 
we know. 

e may paſs from prodigality 


to avarice, but we ſeldom 


+ —yes, 


return from avarice to pro- 


digality. 
7 They luſpected one another. 


170 Silent and gloomy griefs are 

cout of faſhion: a w!fe weeps, 
recites, zepcats; is io affected 
with the death of her hut- 
band, that e does not for- 
get the ſmalleſt circumſtance 
of it. 

171 am not of Reftaut's opinion 

concerning many things. 


PRONOUNS, 


Duand ze le vis arriver, Je cou- 
rus dans la ſalle; j'y trouvat 
une grande table, & me cachat 
deſlous. 

L' on gt trop rempli de Hol- 
meme, 

On ne doit pas (tre juge dans /a 
propre cauſe. 

On a long-tems diſput?, en phi- 
loſophie, fur les formes ſub- 

antielles, 

11 &/t difficile de diſinir cette dou 
ceur qu'on trouve ſi charmante 
dans les femmes. 

On dit que la vengeance eft dauce; 
— out, pour une ame foible. 


On dit que Paris eft le paradis 


des femmes, le purgatoire des 
hommes, l' enſer des chevauæx. 


L' elevation du pile ęſt Parc du 
meridien compris entre le pole 
& [Phoriſon du lieu ou Yon 
e/t, 


Plus on apprend, plus on fait ; 
& quelquef cis plus on trudie, 
moins on fait, 


On peut paſſer de la prodigalit? a q 
Pavarice, mais on revient rare- 
ment de Pavarice. a la prodi- 
galite. 

On /e ſoup pennals les uns les 
autres. 

Les douleurs mucttes & ſtupides 
font hors d uſage : on pleure, 
on recite, on repete ; on eft /i 
touchee de la mort de ſoi 
mari, qu'on n'en oublie pas | 
moindre circonſlance. 


On n' point de Vopinion d. 
Reftaut ſur bien des articles. 
4 diffe 


On 


I differ from the ancient gram- 
marians about the number of 
the parts of ſpeech. 

J have not ſeen you in the 
Park. 

We often reprove in others, 

faults of which we our/clves 
are guilty, 


others, than for one's /e!f. 

Self-love directs every thing 
to itſel,. 

Drunkenneſs drags along with 
it many irregularities. 

A good tranſlator ſhould have 
a plan of his own. 

Man carries within Himſelf a 
neceſlary principle of death. 

That man attracts every thin 
to himſelf; he is like a load- 
ſtone. 

He has always his money about 
him, 

We always repent of a bad bar- 
gain. 

Favour, authority, friends, 
gout fame, . great wealth, 
erve for the firſt world ; 
the contempt of all theſe 

? a things ſerves for the ſecond : 

the point is, to chooſe, 


J- Theſe things are indifferent in 
themſelves. 
les The more men are diſtin— 


guiſhed in ſociety, the leſs 
they ought to exiſt for them- 
ſelves. 

Speak little with others, ſays 
Seneca, and much with 


gourſelp 
We find in labour z/ef, the 


reward of labour, 
LY 


. ow, _ 
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It is more eaſy to be wiſe for 


29 


Nous 4ifſerons des anciens gram- 17%. 
mairiens ſur le nombre des Par- 1 
ties d oraiſon. 

On ne vous a pas vu au Parc. 11 


On reprend ſouvent dans les au- * 
tres des fantes dont on eft ſoi- 
meme conpable. 

Il eft plus aiſè d' tre ſage pour les 2 
autres que pour ſoi. 

L'amour-propre rapporte tout d 3 
ſoi. 

L'ivrognerie eutraine après ſoi (or) 
apres elle bien des deſordres. 1 

Un bon traducteur doit avoir un 5 
plan a ſoi. 

L' homme porte en ſoi un principe 
neceſſaire de mort. 

Cet homme attire tout a lui; leſt 6 
comme un pierre d aimant. 


Il a toujours fon argent ſur ſoi. 7 


On ſe repent toujours dun mau- 8 
dais marche, 

La faveur, Pautorite, les amis, 9 
la haute reputation, les grands 
biens, ſervent pour le premier 
monde; le mepris de toutes = 
choſes ert pour le ſecond : 
s'agit de chorfir, 

Ces choſes ſont mdifferentes de 10 
ſol, 

Plus les hommes ſont diflingues 11 
dans la ſocitte, moins ils doivent 
exiſter pour eux-memes. 


Parlez peu avec les autres, dit 173 
Senzque, & beaucoup avec 1 
vous-meme, 

On trouve dans le travail meme, 
la ricompenſe du travail. 


I relate 


30 On 


173 J relate theſe words to you, 

on ſaid Telemachus, becauſe 
they have had the kindneſs 
to repeat them often to me, 
and becauſe they have pe- 
netrated to the bottom of my 
heart: I often repeat them 
to myſelf. 

3 A coxcomb praiſes hs perſon, 
and a fool boaſts of His merit: 
accidenis and years may cor- 
rect the former, but the lat- 
ter is incorrigible, 

It is rare to find two perſons of 
the ſame temper. 

5s It is the officer him/elf that 
wants to ſpeak to you. 

It is the /ame officer that wanted 
to ſpeak to you. 

The laſt governor of the Baſ- 
tille ſuffered a cruel death : 
all his predeceſſors, ſince 
the reign of Henry the 
Fourth, deſerved the ſame 
fate. 

174 Why is the triumph of the 

3 Third Eſtate ſo complete? 
It is becauſe all thoſe who 
compoſe it are animated 
with the /ame patriotic ſpirit 
as the Baillis and the Ra- 
bauds of St. Etienne. 

9 If life is wretched, it is hard 
to be borne ; if it is happy, 
it is dreadful to loſe it: it 
amounts to the ſame thing. 

io We ought not to keep com- 
pany with the impious; we 
ought even to ſhun them as 
public peſts. 


+> 


La 
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11 The French think lite other 
12 nations, but they do not. 


act like them. 


PRONOUNS 


Je vous rapporte ces paroles, ait 
Telimaque, parce qu on a eu 
ſoin de me les v. pcter ſouvent, 
& qu'clles ont penetre # juſqu au 
fond de mon ceur : Je me les 
redis ſouvent a moi-meme, 


Le fat ſe loue ſoi-meme, & le 
fot Je loue lui- -meme : les ace 
cidens & les annees peuvent 
cox riger le premier, mais le 
dernier ęſt incorrigible. 

I eft rare de trouver deux per- 
ſonnes du meme caraclère. 

C”"eſt Vofficier meme qui veut 
vous parler. 

Ct le meme officer qui vouloit 
vous parler. 

Le dermer gouverneur de la Baſ- 
tulle ſouffrit une mort cruelle : 
tous ſes predeceſſeurs, depuis le 
regne d' Henri Quatre, meri- 
tozent le meme ſort. 


Pourquoi le triomphe du Tiers 
Etat eft-1l ſi complet? C'ęſt 
que tous ceux qui le compoſent 
ont animes du mème eſprit de 
patriotiſme que les Bailli & les 
Rabaud de St. Etienne. 


Si la vie oft miſerable, elle eft 
pemble a ſupporter; ſi elle eff 
heureuſe, il eſt horrible de la per- 
dre: cela revient au meme. 

N:zus ne devons pas fre equenter les 
mpies:; nous devons meme 


les Eviter comme des peſtes pu- 
bliques. 

Les Frangois penſent de meme 
que les autres nations, mais ils 
n' agiſſent pas de meme. 


K 


ls 


As the fineſt countries are not 
always the beſt for the plea- 
ſure of walking, /o minds 
the moſt fertile in great 
thoughts are not always the 
moſt agreeable for the en- 


tertainment of converſation. 


The men of old were haughty, 
diſdainfufl, wrathful, en- 
vious, curious, ſelfiſh, idle, 
fickle, fearful, intemperate, 
liars, diſſemblers; they 
laughed and wept readily; 
they had immoderate joys 
and bitter afflictions on very 
trifling occaſions; they were 
not willing to ſuffer any evil, 
and were fond of doing it: 
the men of theſe days are 
quite the ſame. 

I will not lend thee my glaſs ; 
thou would{t break it: drink 
out of the bottle, if thou 
likeſt it. 

Science is eſtimable, but vir- 
tue is ſtill more /. 

When kings are beloved, they 
deſerve to be /o, 

Princes can exalt men to high 
offices, but they cannot make 
great men of them. 

Plutarch, in the Life of Pom- 
pey, avers, that this general 
having demanded the honour 
of the triumph, Sylla op- 
poſed it. 

In republics, women are free by 
the laws, and reſtrained by 

the manners: luxury 1s ba- 
niſhed from them, and with 
it corruption of manners. 

The prodigal haſtens to po- 
verty, the miſer feels it. 


On - PRONOUNS 31 


De meme que les meilleurs pays 
ne font pas toujours les plus 
beaux pour le plaiftr de la pro- 
menade, de meme les eſprits 
les plus fertiles en grandes pen- 
ſees ne ſont pas toujours les plus 
agreables pour le divertiſſement 
de la converſation, 

Les hommes d autrefois dt oient 
hautains, dedaigneux, coleres, 
envieux, curieux, intereſſes, 
pareſſeux, volages, timides, 
intempirans, menteurs, diſſi- 
mules ; ils rioient & pleuroient 
facilement ; ils avoient des 
joies immoderees & des afflic- 
tions ameres ſur de tres-petits 
ſujets ; ils ne vouloient pas 
fſouffrir de wal, & aimoient 
a en faire: les hommes 
dd priſent ſont tout de meme, 

Je ne veux point te preter mon 
verre; tu me le caſſerois: bois 
a meme la bouteille, ſi tu le 
VeuXxs 

La ſcience eft eſtimable, mais la 
vertu Veſt bien davantage. 

Quand les rois font aimes, ils 
meritent de |'ttre. 

Les princes peuvent tlever des 
hommes a de grandes charges, 
mats ils ne peuvent pas en 
faire de grands hommes. 

Plutarque, dans la Vie de 
Pompee, aſſure, que ce general 
ayant demande honneur du 
triomphe, Sylla s' y oppoſa. 

Dans les republiques, les femmes 
ſont libres par les lois, & cap- 


tivees par les meurs : le by. | 
a 


en %% banni, & avec lui 
corruption des mœurs. 


Pavare y touche, 


There 


Le prodigue court a la pauvrete, « 


174 


175 


15 


4 


# *%% 
* 
8 
Tr 
* 
2 4 
_ 2 
N 


- 


=— 
— — 1 
— IN 4 Aw. 
* 


* 
— Wap _—_ 
= U— — 
"a © 
© Shri 


* 
* 
*3 * 
1 9 
4 
? 
+ BY 
- 
: * 
5 
1 


—b AAlk „% moan , ˙ wy Oo. 


————— 


A & Puno ae 4 3 < — 
3 —— ——ͤ— : —ðQũÄ— ̃ᷓ ß q T— —— 
. — 4 8 - * 


— ** 


wi. ww 
—_/ 


+ 619 — r ' ddd 

1 

32 On 
* 


x77 There is a fine dream, ſaid 
5 Juſtinian I It is not one, 


replied Beliſarius; namely, 


to pretend to lead men by 
ſelf-love and intereſt. 

478 When I have wine, I drink / 
tt. 

7 At Paris it is the ſame with 
phyſicians as with alma- 
nacs; the neweſt are the 
moſt confulted : but then 
their reign, like that of the 
almanacs, ends with the 
preſent year. 

8 We differ in this, that he wants 
to command, and that I will 
not obey. 

9 TI was at this part of my nar- 
ration, when he interru pted 
me. 


ga* Self-love is a terrible monſter. 

10 M. de Montauſier began to 
ſpeak, and ſaid, Sire, we are 
not arrived at that. 

10 I hat has Mijs Barub been oc- 
cupied 2th this morning? 

179 What has Miſs Baruh been oc- 


106 cupied with this morning? 

11 I have run too much, J am quite 

| pent. 

12 If he refuſes it to me, he ſhall 

repent it. 
Let us be friends, Cinna ; it is 
I who entreat thee. 

13 It was publiſhed among the 
troops, that whoever wiſhed 
to withdraw was at NOErey 
to do it. 

* at that time applied myſelf to 
drawing; but was ſoon after 
diſguſted with it. 


PRO NOUNS, 


* This number ſhould be, in the Grammar, where 10 is; and 10 ſhould be places 
ten lines lower, e to Ma mere à congu * ſoupgins, & e. 


2 . 


bx 49 Lge 2 44 
n IO 


— Ie 
— 


Voila un beau ange, dit Fuf- 

- tiien! Ce wen eft pas un, 
repl:iqua Beliſaire, que de pre- 
tendre mener les hommes par 
[ "amour -Propre & / "mteret. 

Quand j'ai du vin, jen bois, 


A Paris il en et des mtdecins 
comme des almanacs ; les plus 
nouveaux ſont les plus conſul- 
tes: mais auſſi leur regne, 
comme celui des almanacs, finit 
avec Pannee courante, 


Nous difſerons, en ce qu'il veut 
commander, & que moi je ne 
veux pas ober, 

Jen @tois ici de ma narration, 
quand il m interrompit. 


C' un terrible monſire que l'a- 
mour- propre. 
Monſieur de Montauſier prit 4 I 
parole, & dit, Sire, nous n' en 
ommes pas |a. 
a quoi E et occupe Made- N 
moiſelle Baruh ce matin? 


A quoi Mademoiſelle Baruh 


„g- elle occupte ce matin 2 H 
Fai trop couru ; je n'en puſs 

plus. | V 
Sil me le refuſe, il Sen re- 

pentira. 1 


Soyons amis, Cinna; c ft moi qu. 
ten convie. 

On publia par mi les troupes, que 
quiconque vouloit ſe retirer toit 


libre de le faire. 8. 

Je map liguois alors au deſſin; _. 

mais j men degoltai bientitf In 
apres. . T 

N 


31 


/ 


impoſts. There muſt ab- 
ſolutely be impo/ts : this is 

a ſad truth, and demon- 
ſtrated, * 

The world is woman's book ; 
when ſhe reads in it badly, 
it is*her fault, or ſome 
paſſion blinds her. 

Man, who is born to love 
God, muſt ſhun every thing 

that can divert im from 
that love. | 

We ſee people enough, who, 
by foundations after their 
death, contribute to - the 

' ſubſiſtence of the poor who 
come after them; but we 
ſee few of them who de- 
prive themſelves of their 
wealth, to maintain thoſe 
who live with them. 

Do you know Mr, N 
Yes; but I have no eſteem 
for him. . | 

IM. Wallington'is an honeſt 

"rang attach yourſelf 10 

im. 


m He knows Mr. MX, but 
KA he does not truſt to him. 
When a king is dead, he is 
85 no more thought of. 
[ met Smith laſt week: have 
qui you paid him? No. Will 
ou think of him? Yes, 


que will think of him ; I pro- 


4 miſc it you, 
Salluſt ſays of Cato, that the 
| leſs he ſought after glory, 
an; the more he acquired of ze. 
„tel Inſtruction is a treaſure ; la- 


bour is the key 7 it. 
Ingratitude is not in the heart 
of man, but ſelfiſhneſs is 


| in it. 


F 


; 


r 


Des impòts, il en faut abſo- 
lument : Oeft une verite triſte 


& dtmontree, 


Le monde eſt le livre de la femme; 
quand elle y lit mal, Ceft [a 
faute, ou quelque paſſion Pa- 
veugle, | 

L* homme, qui eft cr## pour aimer 
Dieu, doit Fuir tout ce qui peut 
le detourner de cet amour, 


On voit aſſez de perſonnes qui, 
par des fondations apres leur 
mort, contribuent à la ſub- 
Siftance des pauvres qui vien- 
dront après euæ; mais on en 
voit peu qui ſe depouillent de 
leurs biens, pour faire ſubſuſter 


ceux qui UVIVent avec e. 


Connoifſez - vous M. Nom ? 
Oui; mais je wen fais point 
de cas. 

M. Wallington eſt un honntte 
homme; attachex-ubus à lui. 


II connsit Mr. M. 
il ne Sy fie pas. 

Quand un roi eft mort, on n'y penſe 
plus. 

Je rencontrai Smith la ſemaine 

 derneere : Pavez-vous Da? 
Non. Penferez-vous a lui? 
Oui, jy penſerai ; je vous le 
promets, | 

Salluſte dit de Caton, que moins il 
cherchoit de gloire, plus il en 
acqueroit. 


„ mais 


L'inſtruction eſt un treſor ; le tra- 


vail en eſt la clef. 
L'ingratitude neſt pas dans le 


cœur de l' homme, mais J intẽ- 


ret y eft. | 
4 Nobility 
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34 On PRONOUNS. 


130 Nobility given to fathers, 

23 becauſe they were virtuous, 
has been left to their chil- 
dren, that they might be- 
come ſo. | 

24 Shadow is the daughter of the 

| ſun and of light, but a 

daughter very different from 
the parents who eget her. 

25 I am happy with my huſband, 

254 and 1 think that 1 ſhall al- 
ways be /o. 

181 The comfort of virtuous pa- 

256 rents is to have children 
that reſemble them. | 

The ſituation of princes is 

terrible; they are the prin- 
cipal ſubjects of caprice : 
few men know them; al- 
moſt all men judge them. 


Violent paſſions are ſo many 


tigers which tear 46 to 
pieces. ; 
26 A philoſopher ſhuns riches 
and dignities: riches he 
fears, &gnitzes he deſpiſes. 


27 If it is common to be ſo 


ſtrongly affected with rare 
things, why are we ſo little 
affected with virtue? 


232 Will he carry ſome thither ? 


28a You will obtain that place by 
going there directly. 
'29 He ſent his ſon to ſea, wyh- 
ing to make a ſailor of him, 

1 Be a man! keep thy heart 
within the bounds of thy 
condition. 3 

Cæſar, Pompey, and Craſſus, 
were the firſt triumvirs. 


2 - 
#4. 
. 


La nobleſſe donne aun eres, 

rce qu ils ttojent vertueux, 

a été laiſſee aux enfans, afin 
Ju ils le devinſſent. 


L'ombre ęſt la fille du ſoleil & de 
la lumiere, mais une fille bien 
differente des parens qui la pro- 
duiſent. Ton 

Te ſuis heureuſe avec mon mari, 
& Je crois que je la ſerat tou- 
ours. 

La conſolation des peres vertueux, 
eſt d'avoir des enfans qui leur 
reſſemblent. 5 

La ſituation des princes eſt ter 
rible ; ils ſont les premiers ſu- 
Jets du caprice : peu d hommes 
les connoyſſent ; preſque tous 
les hommes les jugent, 

Les paſſions violentes ſont autant 
de tigres qui nous dechirent, 


Le philoſophe fuit les richeſſes & 

les dignites : les richeſſes, i 
les craint ; les dignites, 2/ 
les m#priſe. | 

$1 eft ordinaire d tre vivement 
touch des choſes rares, pour- 

quoi le ſommes- nous ft peu de 

la vertu? 

Y en portera-t-il? : 

Vous obtiendrez cette place, en y 
allant tout de ſuite. 

Il envoya ſon fils ſur mer, voulant 
en faire un marin. 

Sois homme ! retire ton ceur 
dans les bornes de ta condition, 


Ce/ar, Pompte, & Craſſus, Fu 


rent les premiers triumvirs. 
A watt! 


* The figures 28, is the Grammar, ſhauld be placed three lines lower, and op 


poſite to It has been already, &c. 
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On PRONOUNS 


A witty wife 1s the plague of 
her huſband. 

A wife ought to honour and 
reſpect her huſband. 

Every body complains of his 
memory, but no one of is 
judgement, - 

A good general is leſs per- 
plexed at the head of His 
army, than a bad author at 
the head of his works, 

Part them, father, and let me 
die! 

Ah! daughter, what a letter! 
what a picture of the con- 
dition in which you have 
been! 

David killed Goliah, and cut 
off his head. 

My ſtrong confidence in your 
general's virtue made me 
deliver my arms to him. 

I perceive that my arm ſwells, 

My tooth-ach has ſeized me 
again. 

He ſtill hopes to go to Fon- 
tainbleau; but he is not 
yet too firmly eſtabliſhed 
on his legs. 

Whatever he does, he al- 
ways finds himſelf on 51 
feet, | 

Reach hither thy hand, ſaid 
Jeſus Chriſt to Thomas, 
thruſt it into my fide, and 
be not faithleſs, but be- 
heving. 


An orator raiſes his voice, 


when he wants to excite 
ſome ſtrong paſſion. 

oah took with him into the 
ark ſeven pairs of animals, 
male and female; ſeven 


Une femme bel-eſprit eſt le fltau 


de (on mari. 
Une femme doit honorer & reſ- 
pecter ſon mari, | 
Tout le monde ſe plaint de ſa mi- 
moire, & perſonne de fon 
Jugement. | 

Un bon general eft moins embar- 
raſſe d la ttte de ſon armte, 
qu un mauvais auteur d la tite 
de ſes ouvrages. 

Separez-les, mon pere, & me 
laiſſez mourir ! 

Ah! ma fille, quelle lettre! 
quelle peinture de Petat od vous 
avex tt | 


David tua Goliath, & lui coupa 
la tete. 

Ma juſle confiance en la vertu de 
votre gentral me fit lui rendre 
les armes. 

Fapperpois que mon bras &enfle, 

Mon mal de dents m'a repris, 


Il croit toujours aller a Fontain- 
bleau; mais il weſt pas encore 
trop bien aſſure ſur ſes jambes, 


Dui qu'il faſſe, il ſe trouve tou- 
Jours ſur les pieds, 


Approche ta main, dit Teſus 

. Chriſt a Thomas, mets=la dans 

mon cote, & ne ſois pas in- 
credule, mais fidele, 


Un orateur eve ſa voix, ou la 
voix, quand il veut emouvoir 
quelque Forte paſſiou. 

Noe prit avec lui dans Parche 
ſept paires Panimaux males & 


femelles, ſept paires de toutes 
2 _ eſpeces 
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36 On PRONOUNS. 


pairs of all kinds of birds, 
and two pairs of unclean 
animals, to preſerve their 
race on the earth. 


ns Lord Bolingbroke ſaid, that 


policy was the ſyſtem or 
N of governments, 
ut that finances were its 
exact ſcience and geo- 
metry. 
This war will be terrible; I 
know the origin and cauſe 
of it. 


136 I know that kingdom, its in- 


73 terior ſtrength, its manu- 
factures, &c. 

14 I like your father's caftle; I 
admire the architecture, the 
apartments, and the ſitua- 
tion it. | 

15 It is a ſmall houſe which has 
its conveniences; | 


16 Put that bottle in zts place. 


17 Every tongue has its phraſes 
and beauties, 


17 Have I written to you that 


Penautier took the air in 
his priſon ? He ſees all His 
relations and friends. 

18 He has not for his father and 
mother all the reſpe& that 
he ſhould. 

187 Our little D* Alegre is out of 

19 town; it is thought that 
M. de Seignelai will marry 
her. 

20 There is your Madam de 
Schomberg mareſchal ! 


1 Is it your croſs humour, or 


his, that makes a diſturb- 
ance in the family ? 


The number 17a has been omitted in the Grammar; it ſnould have been placed 
in the margin, oppoſite to S. Except when the two adjetives, 


eſpèces Þoiſeaux, & deux paires 
d' animaux immondes, pour en 
conſerver la race ſur la terre. 


Le Lord Bolingbroke diſoit que la 
politique ttoit le Hime ou 
la routine des gouvernemens, 

mais que les finances en #totent 
la ſcience exacte & la geo- 
metrie. 

Ceite guerre ſera terrible; Jen 
connois Vorigine & la cauſe, 


Je connois ce royaume, 1a force 

 nterteure, les manufactures, 
Oc. 

Jaime le chateau de votre pere ; 
Jen admire l' architecture, les 
appartemens, & la ſituation. 


C'ęſt une petite maiſon qui a ſes 
agremens. 

Mettez cette bouteille en ſa place. 

Chaque langue a ſes phraſes & 
ſes beautes. 

Vous ai-je mande que Ptnautier 
prenoit Pair dans ſa priſon? 1 
Voit tous {es parens & amis. 


Il n'a pas pour ſes père & mere 
tout le reſpect qu il deuroit. 


Notre petite D' Alegre ej! a Ie 
campagne; on croit que H. di 
Seignelai Pepouſera. 


Voila votre Madame de Schom 


berg martchale / 
Ef- ce votre humeur ou la ſienne 
qui met le trouble dans le mi- 


nage? | 
. They 


They ſay that the houſe is 
theirs. 

$ Thoſe who are Jeſus Chri/?s 
obey his will, 

Mr. King is a friend of 
mine, 

You have no religion; and he 
is a model of virtue. 

It is not merit that is the ob- 

ject of envy, it is the ſplen- 
dor that ſurrounds it. 

He who loſes his wealth, loſes 
his ſenſe. 


ce He who obſcrves God's com- 
'S, mands will be ſaved. 

He plundered who would, but 
3 carried away who could. 
es 


A lie 1s a ſpeech which expreſſes 
the contrary of what we 
think. | 

es He does not know the human 
heart, who truſts to the vain 

_ promiſes of men. 

I found him walking in his 

garden, 

Ambition, which is foreſee- 

ing, ſacrifices the preſent 
to the future; voluptuouſ- 
neſs, which is blind, ſacri- 
fices the future to the pre- 
ſent ; but envy and avarice 
poiſon the preſent and the 

future. | | 

The Dutch who trade to the 
Indies, gain a hundred per 
cent. 

Books, ſaid Alphonſo, are 
thoſe of my counſellors that 
pleaſe me moſt, 

Old-age is a tyrant, that for- 
bids, upon pain of death, 
all the pleaſures of youth, 


On PRONOUN 5; 


37 
Ils diſent que la maiſon ef i eux. 


Ceux qui ſont a Jéſus Chriſt 
font ja volonte. 3 
M. King eft un de mes amis. 4 


Vous waves point de religion; & 5 
lui il eſt un modele de vertu. 

Ce weſt pas le mérite qui eft 1 

Pobjet de Penvie, cet Peclat 
qui environne. x 

Qui perd ſon. bien, perd ſon 
an. | 

Qui ob/ervera les commandemens 3. 
de Dieu, ſera ſauve. 

Pilloit guz voulort, mais empor- 4 
toit gquz PouVort. 

Le menſonge ejt un diſcours qui 5 
exprime le contraire de ce qu'on 
penſe. 

Celui-là ne connoit pas le ceur 6 
humain, qui ſe ie aux vaines 
promeſſes des hommes. 

Je le trouvai, qui ſe promenoit 7 
dans ſon jardin. 

L* ambition, qui ef? prevoyante, 190 
ſacriſie le preſent a Pavenir ; la 8 
volupte, qui t aveugle, ſa- 
crifie Pavenir au preſent ; mais 
Penvie & Pavarice empoi- 
ſcauneut le preſent & Pavenir, 


Les Hollandois qui trafiquent 9 
aux Indes, gagnent cent pour 
Cents p 

Les livres, diſoit Alphonſe, ſont 10 
ceux de mes conſeillers qui me 
plaiſent le plus. 1 

La vieilleſſe eft un tyran, qui 11 
defend, ſous peine de la vie, tous 
les plaiſirs de la jeuneſſe. 


God 


36 
pairs of all kinds of birds, 


and two pairs of unclean 
animals, to preſerve their 
- race on the earth, 

735 Lord Bolingbroke ſaid, that 

12 . 
policy was the ſyſtem or 
practice of governments, 
but that finances were its 
exact ſcience and geo- 
metry. 

This war will be terrible ; I 
know the origin and cauſe 
Fit. 

186 I know that kingdom, its in- 

73 terior ſtrength, its manu- 
factures, &c. 

14 I like your father's caſtle; 1 
admire the architecture, the 
apartments, and the ſitua- 
tion of zt. | | 

15 It is a ſmall houſe which has 

; its conveniences; 

16 Put that bottle in its place. 

17 Every tongue has its phraſes 
and beauties, 

17 Have I written to you that 
Penautier took the air in 
his priſon ? He ſees all His 
relations and friends. 

18 He has not for his father and 
mother all the reſpect that 
he ſhould. 

187 Our little D' Alegre 1s out of 

19 town; it is thought that 
M. de Seignelai will marry 
her. 

20 There is your Madam de 
Schomberg mareſchal ! 


1 Is it your croſs humour, or 


his, that makes a diſturb- 
ance 1n the family ? 


The number 174 has been omitted in the Grammar; it ſhould have been placed 
in the margin, oppoſite to S. Except when the two adject ives. 
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On PRONOUNS. 


eſpèces Poiſeaux, & deux paire; Ml * 
a animaux immondes, pour en 
conſerver la race fur la terre. 


a 


Le Lord Bolingbroke diſoit que la ft ? 
politique Ettoit le Hime ou 
la routine des gouvernemens, 
mais que les finances en #totent 
la ſcience exacte & la ge- 
metrie. | 
Cette guerre ſera terrible; q; en 
connois Vorigine & la cauſe, 


Je connois ce royaume, 1a force 

 mnterteure, les manufattures, 
&c. 

Jaime le chateau de votre pere; 
jen admire l' architecture, les 
appartemens, & la ituation. 


C'ęſt une petite maiſon qui a les Z 
agremens. 

Mettex cette bouteille en ſa place. 

Chaque langue a \es phraſes & 
ſes beautes. 

Vous ai-je mande que Ptnautier 
prenoit Pair dans ſa priſon? 1 


voit tous les parens & amis. 


Il wa pas pour ſes pere & mere 
tout le reſpect qu'il deuroit. 


Notre petite D' Alegre eſi a i 
campagne; on croit que M. di 
Seignelai Pepouſera. 


Voila votre Madame de Schom B 
berg martchale | 

Ei- ce votre humeur ou la ſienne 
qui met le trouble dans le me 


nage? | 
* The 


O 
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They ſay that the houſe is 
theirs, 

Thoſe who are Jeſus Chri/?s 

obey his will, 

Mr. King is a friend of 
mine. 

You have no religion ; and he 
is a model of virtue. 

It is not merit that is the ob- 
ject of envy, it is the ſplen- 
dor that ſurrounds it. 

He who loſes his wealth, loſes 
his ſenſe. 

He who obſerves God's com- 
mands will be ſaved. 

He plundered who would, but 
carried away who could. 

A lie is a ſpeech which expreſſes 
the contrary of what we 
think. 

He does not know the human 
heart, who truſts to the vain 
promiſes of men, 

I found him walking in his 

arden, 

Ambition, which is foreſee- 
ing, ſacrifices the preſent 
to the future; voluptuouſ- 

neſs, which is blind, ſacri- 
fices the future to the pre- 
ſent; but envy and avarice 
poiſon the preſent and the 
future. 

The Dutch who trade to the 
Indies, gain a hundred per 
cent. 

Books, ſaid Alphonſo, are 
thoſe of my counſellors that 
pleaſe me moſt, 

Old-age is a tyrant, that for- 
bids, upon pain of death, 
all the pleaſures of youth, 


Ils diſent que la maiſon A eux. 


Ceux qui ſont a Jéſus Chriſt 188 


font ja volonte. 
M. King eft un de mes amis. 


Vous waves point de religion; & 
lui il eſt un modele de vertu. 

Ce weſt pas le mérite qui eft 
Pobjet de Penvie, c'gſt Peclat 
qui Penvironne. 

Qui perd Jon bien, perd fon 

ens. 

Qui ob/ſervera les commandemens 
de Dieu, ſera ſauve. 

Pilloit guz Vouloit, mais empor- 
toit qui pouvet. 

Le menſonge eſi un diſcours qui 
exprime le contraire de ce qu on 
penſe. 

Celui-là ne connoit pas le ceur 
humain, qui ſe fie.aux vaines 
promeſſes des hommes. 

Je le trouvai, qui ſe promenoit 
dans fon Jardin. 

Lambition, qui % prevoyante, 
ſacriſie le preſent a Pavenr ; la 
volupte, qui ęſt aveugle, ſa- 
crifie Pavenir au preſent ; mais 
Pernvie & Pavarice empoi- 
founent le preſent & Pavenir, 


Les Hollandois qui trafiquent 
aux Indes, gagnent cent pour 
cent. 

Les livres, diſoit Alphonſe, font 
ceux de mes conſeillers qui me 
plaiſent le plus. 

La vieilleſſe eft un tyran, qui 
defend, ſous peine de la vie, tous 
les plaiſirs de la jeuneſſe. 
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190 God has mercy on whom he 

32 pleaſes, 

Of what extent is Braſil, and 
by whom was 1t diſcovered ? 

13 It is a horſe to whom I owe my 
life, | 

14 Of all bleſſings, that which 
the juſt enjoy in heaven is 
the only one to which we 
ought to aſpire. 

191 Fortune, who has been ſo pro- 

35 pitious to him, and from 
whom, he has received ſo 
many favours, 1s now un- 
kind to him, 

x The ſame pride that makes 
us blame the faults of which 
we think ourſelves free, in- 
duces us to deſpiſe the good 
qualities which we have 
not. 

2 We commonly judge of the 
merit of others by the man- 
ner in which they live with 
us, i 

3 Clemency, wiſdom, and cou- 
rage, are finer ornaments in 
a prince than the Jewels 
with which he is covered. 

4 From whom have you that 

F news ? | 

Of what does ſhe complain ? 

4a A penetrating man diſcerns 
the truth, in ſpite of the 
darkneſs in which they en- 
deavour to wrap it up. 

A learned man, whoſe man- 
ners are diſorderly, reſem- 

bles a blind man who car- 
ries a torch, with which he 
lights others, without being 
able to light himſelf. 


Dieu fait miſericorde à qui il 
Deut. 

De quelle ttendue ęſt le Brijil, & 
par qui ut- il d&couvert ? 

C"e/t un cheval a qui je dots la 
vie. 

De toutes les felicites, celle dont 
les juſtes jouiſſent dans le ciel, 
% la ſeule a laquelle on 
dove aſpirer. 

La fortune, qui lui a été fi pro- 
pice, & de qui il a regu tant 
de bienfaits, lui ęſt maintenant 
contraires | 


Le meme orgueil qui nous fait 
blamer les defauts dont nous 
nous croyons exempts, nous 
porte @ mepriſer les bonnes 
qualites que nous navons pas. 


Nous jugeons d'ordinaire du me- 
rite des autres, par la maniere 
dont ils vivent avec nous. 


La clemence, la ſageſſe, & la 
valeur, ſont de plus beauæ or- 
nemens dans un prince que les 
pierreries dont / couvert. 


De qui tenez-vous cette nou- 
velle? 


De quoi /e plaint-elle ? 


L* homme ptinttrant dicouure la 
Verité, malgre les tenebres dont 
on cherche a Penvelopper. - 


Le ſavant dont les meurs ſont 

 dertglees, reſſemble a un aveu- 
gle qui porte un flambeau dont 
il eclaire les autres, ſans pour 
voir s'tclatrer lui-meme, 


His 


E 


8 


* 


ho 


His couſin, from whom he ex- 

pected every thing, is dead, 

? without leaving him a far- 
thing. | 

Apologue is a moral fable, or 

an hiſtorical paſlage embel- 


principal object is to cor- 
rect the manners of men, 

Two ſtates, equal in ſize and 
in number of men, may be 
very unequal in ftrength ; 
and the moſt powerful of 
the two is always that in 
which the inhabitants are moſt 
equally ſpread over the 
country: that which has 
nor ſo large cities, and 
which conſequently ſhines 
leaſt, will always beat the 
other. 

Cyrus aſked him who that 
God was, whoſe aſhſtance 
"it was neceſſary to implore. 


Cyrus aiked him who that 


6, vw G6 


aid it was impoſſible to 
ſuccced, | 


are hable, are inevitable 
conſequences of human fra- 
gility. 

The room in which he writes 
is rather too dark. 

Hatred and flattcry are the 
rocks on which truth ſplits, 


One of the things that I 
comprehend the leaſt, 1s 
the liberty that we take to 
cenſure in others the er- 
rors into which we fall our- 

ſelves, 


— * 
—— — 4 . 9 — + 


liſhed by fiction, and who/e 


a God was, without whoſe 


So many errors to which we 


gore” 
© „„ >» 4% 


Son couſin, de qui il attendoit 
tout, eſt mort, ſans lui laiſſer 
une obole. 


L'apologue eft une fable morale, 
ou un trait hiſtorique embelli 
par la fiction, & dont le 
principal objet eft de corriger 
les meurs des hommes. 

Deux @tats, tgaux en grandeur 
& en nombre d'hommes, peu- 
vent etre fort inegaux en force 
& le plus puiſſant des deux eft 
toujours celui dont les habi- 
tans ſont /e plus &galement re- 
pandus ſur le territoire: celui 
qui u pas de ſi grandes villes, 
& qui par conſéguent brille le 
moins, battra toujours autre. 


Cyrus lui demanda quel Etoit ce 


Dieu dont il falloit implorer 


Paſſiſtance, 

Cyrus lui demanda quel Etoit ce 
Dieu fans le ſecours duquel 
il etoit impoſſible de riufiir. 


Tant d' erreurs ou nas ſommes 
fugets, font des ſuites intvitables 
de la fragile humaine, 


La chambre on il crit eft un peu 
trop obſcure. | 

La haine & la flatterie ſont les 
ecucils ou la veité fait nau- 
frage. 

Une des choſes que je comprends le 
mos, eſt la licence que nous 
nous dynnons de cenſurer dans 
les autres les detauts ou nous 
tombons nous-Mmemes, 
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793 When God formed the heart 


and the entrails of man, he 
firſt put goodneſs in it, as 
the real character of divine 
nature, and in order to be 


the ſign of that benevolent : 


hand From whence we ſpring. 


6 | Juſtice was repreſented with- 


: 


2 


3 


out eps to inform thole 
who have the adminiſtra- 
tion of it 1n their hands, 


that they ought to ihut all. 


the avenues of the ſenſes 
through which the paſſions 
may enter into their ſouls. 
It was from him that I ex- 
pected that favour, 
The man whom you ſee is my 
brother. 


ho can conceive the 


good- 
neſs of God? by 


4a Whom do you want ? 
4 What makes a good wife? A 


good huſband. 


5 Death is not an evil t him who 


does not fear it. 
We always hate him who obli- 
ges us to fear him. 


za The moſt uſeful advice is 


ſometimes hurtful to him 
that gives it, and uſeleſs to 
him to whom 1t 18 given. 


56 Here 1s the perſon to whom I 


7 


have recommended you. 


194 Already the alarm had ſpread 


among the creditors, and 1t 
was ho ſhould firſt ſeize 
upon the remains of their 
fortune, 


PRONOUNS. 


Lori we Dieu forma lr rœ⁰‘n @ 
les entrailles de IJ homme, 15 
mit premirement la bonte, 


comme le propre caraclère della 


nature divine, & pour #tre la 
marque de cette main bienfai- 
ante d'où nous ſortons. 

On repreſentoit la juſtice fans 
yeux, pour inſtruire ceux qui 
en ont lad miniſtration entre les 
mains, qu ils doivent fermer 
toutes les avenues des 2 par 


on les paſſions peuvent entrer 
dans leurs ames, 


C"etoit de lui que /attendois cette 
grace, 


L' homme que vous voyez ęſt mon 


frère. 
Qui, or qui ce qui, peut 
comprendre la bonte de Dieu? 
Qui demandez-vous ? 
Qui fait la bonne femme? C' ęſt 


le bon mari. 


La mort weſt point un mal à qui 


ne la craint pas. 

Nons haiſſons toujours qui nous 
force a le craindre. 

Le conſeil le plus ntceſſaire eſt 
quelquefois nuiſible d qui le 
donne, & inutile a qui il eſt 
donne. 

Voici la perſonne d qui je vous 
ai recommande, 

Dod Palarme s'ëtoit repandue 
Parmi les creanciers, & ctoit 

pb 1 ſe ſaifrroit le premier des 


debris de leur fortune, 


I write him letters which, 1 Fe lui beris des lettres que, je 


- think, are admirable, 


crois, qui ſont admirables. 


The 


1 88 


A, 


In 


The Legate publiſhed a ſen- 
tence of interdiction which 
laſted ſeven months. 

I have ſeen London, which is 
one of the fineſt cities in 
the world. 

Telemachus, who ſaw this veſ- 
ſel, but who did not ſee 
Mentor, becauſe he had 
already withdrawn, aſked, 


&c. 
O delights of feeling ſouls! 
charms of affectionate 


hearts! Love, who lifteſt us 
up to heaven on thy burn- 
| ing wings! 
Telemachus and Mentor fol- 
lowed him, furrounded by 
a great crowd of people, who 
viewed with eagerneſs and 
curiofity thoſe two ſtran- 
gers. 
They ſpeak like men who un- 
derſtand their buſineſs. - 
When we do a kindneſs to a 
man who deſerves it, we 
oblige every body. 
{1 the nations which have had 
manners, have reſpected 
„ 


In wiſhing to be polite, we 
often fink into affeQation, 


We which is more ridiculous 
and diſagrecable than a 
lue want of manners. 
% He imitates the people that in- 
4e habit the torrid zone, who 
ſhoot arrows at the ſun. 
„Iltis an Sed of divine pro— 
evidence which attracts the 
admiration of every body. 
. The goodneſs of the Lord, the 


effects of which we daily 
7 0 
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Le Legat publia une ſentence d' in- 
terdit, & cet interdit dura 
ſeßpt mois. 
us 
Fai vu Londres, qui % une 


des plus belles villes du monde, 


Telemaque, qui vit ce vaiſſeau, 
mais qui ne vit pas Mentor, 
parce qu'il s'etoit deja retire, 


demanda, c. 


O delices des ames ſenſibles ! 
charmes des ceurs paſſionnes J 
Amour, qui nous eltves au 
ciel ſur tes ailes enflammts l 


Telemaque & Mentor le ſuivirent, 
environnes d'une grande foule 


de peuple, qui con/ideroit 


41 


9b 


9c 


avec empreſſement & curigſitẽ 


ces deux ttrangers. 


Ils parlent en hommes qui en- 
tendent leurs affaires. 

Quand on rend ſervice a un 
homme qui le merite, on 
oblige tout le monde. 

Tous les peuples qui ont eu 
des maurs, ont reſpect les 
femmes. 


Pour vouloir Etre poli, on donne 
ſouvent dans Paffefation, ce 
qui / plus ridicule. & plus 
deſagreable que la groſſierete, 


Il imite les peuples 
bitent la zone torride, leſquels 
tirent des fleches au ſoleil. 


C' un effet de la divine pro- 


vidence lequel attire ladmi- 
ration de tout le monde. 

Wa bonte du Seigneur, de la- 

quelle nous reſentons tous les 

1 Jours 


ui bq- - 


9d 


10 


104 
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— 42 On 
experience, ought ſurely to 
induce us to obey his com- 
mandments. 

The glory of a ſovereign con- 


3 ſts much leſs in the ex- 


tent of his dominions, in 
the ſtrength of his citadels, 
and in the ſtatelineſs of his 
palaces, than in the mul- 
titude of people over whom 
he reigns. 

198 Luxury is like a torrent 

4 which oveiturns and drags 

5 along every thing that it 
meets with. 

s A libel is a work that de- 
fames, calumniates, af- 
fronts, and brands; but a 
work that relates, forearms, 
and leads to liberty, 1s not 

- a bel. | 
6 Which added moſt to the dig- 
nity of the Roman ſenate, 
the rich Lucullus, or the poor 
Cato? 

1 Idleneſs is a vice fo which 
young people are much in- 
clined. s 

The thing of which the miſer 
thinks the leaſt, is to help 
the poor : his ſtrong box 1s 
the object in which he places 
all his happineſs. . 

199 We do not reflect enough on 

2 all the dangers to which 
we expoſe ourſelves in the 
world. | 

Death is an evil for which 
there 1s no remedy. 

The condition of the come- 
dians was infamous among 
the Romans, and honour- 


PRONOUNS. | 


Jours les effets, devroit bien 
nous engager a pratiquer ſes 
commandemens. 
La gloire d'un ſouverain conſiſle 
bien moins en la grandeur de 
es Ctats, en la force de ſes ci- 
tadelles, & en la magnificence 
de ſes falais, qu'en la multi- 
tude des peuples ſur leſquels 


i regne. 


Le luxe eft ſemblable d un torrent 
qui rexverſe- & qui entraine 
tout ce qu il rencontre. 


Le libelle et Pouvrage qui dif- 
fame, qui calomnie, qui ou- 
trage, & qui fletrit ; mats 
Pouvrage qui raconte, qui 
premumt, & qui conduit d la 
liberté, n'eſt point un libelle, 

Lequel ajoutoit le plus d la; 
dignite du ſenat Romain, dull 
riche Lucullus, au du pauvreſſſ x 
Caton ? 

La pareſſe eft un vice a quoi les 
Jeunes gens ſont fort enclins, 


La choſe a quoi Pavare penſa lt 
moins, eſt de ſecourir les pau- 
vres : ſon coffre fort eft Pob- 
jet en quoi il met tout ſon 
bonheur. ; 


On ne reflechit pas aſſex fur tou 


l | ? * 
es dangers a quoi on $ expo 
dans le monde, | 
La mort eft un mal a quoi il u. 
a point de remede. 
La condition des comediens Ftoi Ts 


infame chez les Romains, 
honorable chez les Grecs 


Qu's/ 
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able among the Greeks, 
What is it among us? We 
think of them like the Ro- 
mans, we live with them 
like the Greeks, 

The diſeaſes of the ſoul are 
the moſt dangerous; we 
ſhould labour to cure them: 
but this is what we do not 
think of. 

There is ſomething inexpreſſibly 
heroical in great bountiful- 
neſs, as well as in great 
valour; and theſe two vir- 
tues are conformable in 
this, that the firſt raiſes 
the ſoul above the confi- 
deration of wealth, as the 
ſecond puſhes courage be- 
1 the conſideration of 

ife. 

What do we find ſweeter than 
liberty ? 

What do you expect more vex- 
atious than that which has 

happened to you ? 

F/hat do you expect that can 

be more vexatious than that 

which has happened to 

—_ ? 

om can you marry that 
can be more amiable than 
Miſs Huſſenot ? 

Nhat! you are proud, be- 
cauſe you are become rich! 
Do not you know, that the 
greateſt fortunes are thoſe 
on which we ſhould depend 
the leaſt ? 

Is it you, then, O my dear 
friend, my only hope? 1s 
it you? //hat then! is it 


U 


Qu'e/t-elle chez nous? On 
penſe d'eux comme les Ro- 
mains, on vit avec eux comme 
les Grecs. 


Les maladies de Pame ſont les 
plus dangereuſes; nous de- 
vrions travailler a les guerir : 
mais C'eſt a quoi nous ne pen- 


ſons pas. 


1ly a je ne ſais quoi d'heroique 


dans la grande libtralite, auſſi 
bien que dans la grande valeur ; 
& ces deux vertus ont de la 
conformite, en ce que la pre- 
mere tleve Fame au-deſſus de 
la con/ederation du bien, comme 
la ſeconde pouſſe le courage au- 
de-la du menagement de la vie. 


Que trouve t- on de plus doux 
que la liberte ? 

A quoi wous attendeg- vous de 
plus facheux que ce qui vous 
eſt arrive ? 

A quoi vous attendeZ-vous qui 
ſoit plus facheux que ce qui 
vous eft arrive © 


Qui pouvez-vous &pouſer qui 
ſoit plus aimable que Made- 
moiſelle Huſſenot ? | 

Quo! vous Ftes orgueilleux 
parce que vous ttes devenu 
riche Ne ſavez-vous pas que 
les plus grandes fortunes ſont 
celles à quoi il faut le moins ſe 


fer? 


Eft-ce vous donc, ù mon cher 


ami, mon unique eſperance ?. 


eft-ce vous? Quoi donc 


199 


54 
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44, On PRONOUNS, 


yourſelf? is it you, Men- 

3 

201 Praiſe, Shen we deſerve it, 

9 has wherewtth to flatter us. 

10 What ſhall I employ myſelf 
about ? 

11 hat avails it to the miſer, 
to have riches? he does 
not make uſe of them. 

iz At that moment, Hazael 
called Mentor; I proſtra- 
ted myſelf before him: he 
was ſurprized to ſee an un- 
known perſon in that poſ- 
ture. I bat do you want, 
ſaid he to me? My life, 
anſwered J. 

s» ?/hom do you ſuſpeQ ? 

bat is the will of God? 
That every one ſanctify 
himſelf, ſays the apoſtle, 

202 Madam, there is a gentleman 

in the hall who wants to 
ſpeak to your huſband. 
Il ho is he? | 

24 You tell me that you. have 
good news : but what are 
they ? 

No is he, then? Where 


does he comes from ? and 


what misfortune has re- 


duced him to the condition 
of a ſhepherd ? 

3* Then the Cretans aſked him, 
what man they ſhould 
choole. 

+ That books do you promiſe 
him? 

5s ß hich of theſe two authors do 
you eſteem the moſt ? 

hat is law? The free deci- 
_ of the en num- 

er. 


eſt-ce vous-mime? 99 ce vous, 
Mentor & 
La louange, quand nous la mi- 
ritons, a de quoi nous flatter. 
A quoi m'oceuperai-je ? 


De quoi /ert a # Pavare Pavei 
des richeſſes ? il wen fait 
Point d uſage. 

Dans ce moment, Hazael appella 
Mentor; je me preſternai de- 
vant lui: it jut ſurpris de 
voir un nconnu en cette poſture, 
Que voulex- vous, me dit-il? 
La vie, repondisgje. 


Qui /oupgonnez-vous ? 

Quelle la wolonte de Dieu? 
Due chacun ſe ſanctiſie, dit 
Papotre, 

Madame, il y a un Monſieu: 
dans la veſtibule qui demand: 
a parler a votre mari, Qui 
eſt-il? 

Vous me dites que vous auex de 
bonnes nouvelles: eh! quelles 
ſont-elles ? 

Qui eft-21, donc? dou vient-1l? 
& quel malheur Pa riduit a la 
condition des bergers? 


Alors les Cretois lui demanderent 
quel homme ils devotent choi- 
fir. 

Quels livres lui promettez-Vous * 


Lequel de ces deux auteurs 
eſ1meZ=vous le plus? 

Qu'eſt-ce que la loi? La libre 
dlciſion du plus grand nombre. 


I. 


Tx 


o likes remonſtrances 2 


J bat is a tongue in the mouth 
| of a virtuous man? It is a 
key that opens a treaſure, 


„He looks for ſomething : 

what is it? 

It is to him hat I apply. 

A firſt deſpot, juſt, firm, and 
enlightened, is a great evil; 
a ſecond deſpot, juſt, firm, 
and enlightened, would be 
a greater evil; a third, 
who ſhould ſucceed them, 
with the/e great qualities, 
would be the moſt dreadful 
ſcourge with which a na- 
tron could be affficted. 

That pen 1s not good ; take 
this. 

It has been ſaid, with more 


the limits of the Roman 
empire were tho/e of the 
ae world. . 


les The road of precept is long, 
that of example is ſhort. 

1? Thoſe who poſſeſs great riches 

10 are more honoured by the 
vulgar than tho/e who poſſeſs 
oreat virtues, 

Riches produce the contrary 
ent effect of indigence; that of 
01-0 extinguiſhing courage, and 

of creating diſguſt for war, 
15? Is there for princes a glory 
more pure and more affe- 
1 ing than that of reigning over 
hearts ? 
bre Loyalty to the King, that 
hre. quality which ſeemed to be 
inherent in the character 
Hl. | 
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eloquence than truth, that 


45 


Qui eft-ce qui aime les re- 
montrances e a 
Qu'eſt- ce que c'eſt 
langue dans la bouche de l hom 
me vertueux s C"eſt la clef 

qui ouvre un treſor. 

11 cherche quelque choſe : qu'eſt- 
ce que c' eſt? 

C' a lui que je m'adreſſe. 

Un premier deſpote, juſte, ferme, 
& tclarre, eft un grand mal; 
un ſecond deſpote, juſte, ferme, 
& eclaire, ſeroit un plus grand 
mal; un troiſieme, qui leur 
fuccederoit, avec ces grandes 
qualites, ſeroit le plus terrible 
fieau dont une nation pourroit 


etre frappie. 
Cette plume n'eſt pas bonne 


prenex celle- ci. 

On a dit, avec plus d"Et/quence 
que de verite, que les limites de 
Uempire Romain ctozent celles 
du monde, | 


La route du pricepte eſi longue, 
celle de Pexemple eft. courte. 
Ceux qui poſ5edent de grandes 
richeſſes font plus honores dre 
vulgaire que ceux qui p- 

Sedent de grandes verius. 

Les richeſſes produiſent Leet 
contraire de indigence, celui 
deteindre /e courage, & de 
degouter de la zuerre. 

E/t-il pour les prices une gloire 
plus pure & plus touchante que 


celle de regner ſur les cus? 


La fidelite envers le Rn, cette 
qualité qui ſemùleit dre in- 
herente au carat. re des Frans 

| #015, 


ue la 202 
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of the French, and in 
which they gloried, is not 
the quality of the French 
about the Royal Palace. 

204 You mult take particular care 

6 to pleaſe him in every 
thing, if you wiſh that he 
ſhould take the trouble to 
recommend you. 

205 Although the diſturbances in 

7 England encouraged France 
to undertake ſome expe- 
ditions againſt her ancient 
enemy, thoſe more conſi- 
derable {till which agitated 
France herſelf, prevented 
her from doing it. 

2 He (Nero) becomes, in the 
tragedy of Britannicus, the 
murderer of his brother ; 
but led by the artifice of 
his flatterer, &c. 

206 Praiſes are given to the children 

9 of the age, to thoſe lords of 
the carth, greater ſometimes 
through the enormity of 
their vices than through 
the ſplendour of their for- 
tune. 0 

9a That dear letter! I have juſt 
received it. Did not you ſee 
how I received it, and with 
what tenderneſs I read it ? 

207 That greatneſs which afto- 

10 niſhes you ſo much, he 
owes to your negligence, 

11 hat do you ſay ? 

32 Who is it that makes a noiſe? 
It is Page. 

x3 1 wiſh to form yourſelf 


or eloquence, read De- 


moſthenes and Cicero; they 
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cois, & dont ils fe faiſoient 
gloire, weſt pas la qualite des 
Francois du Palais Royal. 


Vous devez avoir un ſoin par- 
ticulier de le prevenir en 
tout, fi vous ſouhaites qu'il 
ait celui de vous recom- 
mander. 

Quoique les troubles d Angle- 
terre encourageaſſent la France 
a entreprendre quelques expt- 
ditions contre ſon ancienne en- 
nemie, les troubles plus con- 
friderables encore qui Pagitoient 
Pen emptcherent. 


II (Neron) devient, dans la 
tragedie de Britannicus, /e 
meurtrier de ſon frere ; mais 
conduit par Partifice de ſon 
flatteur, &c. 

On donne des louanges aux enfans 
du ſiècle, à ces grands de la 
terre, plus grauds, quelque- 
fois, par Penormite de leurs 
vices que par [eclat de leur 

Fortune. 


Te la recois preſentement, cette 
aimable lettre. Ne voyez-vous 
Pas comme je la regois, & 
avec quelle tendreſſe je la lis? 

Cette grandeur qui vous tonne 
i fort, il la doit a votre non- 
chalance, | 

Qu'eſt- ce que wous dites ? 

Du: eft-ce qui fait du brugt ? 
C' P 2 ge. 

Si vous vonleꝝ vous former d 
Peloquence, lifes Demoſthent 

| & Ciceron ; ce ſont les deux 
Plus 


are the two greateſt orators 
of antiquity. 

All that turrounds the great 
does not make them happy. 

In academical ſocieties the 
often applaud aloud that 
which they are inwardly 
tired with, 

This 1s what we muſt apply 


Fn fo. 


At the day of judgment, 
1 God will not atk us what 
5 we have read, but what we 
< have done. 


u You ſay that we have loſt a 
battle: but is it very ſure? 
Ves; it is confirmed. 


- Madam de Coulanges was 
_ with me; ihe took me, 
on through complaiſance, to 

Madam de la Cour des 
ns Bois. She is an uncom- 
la mon example of grief, ſay- 
_ ing things ſo natural and 
my affeQing, that ſhe made us 
Pur We 

That i is lucky. 
tte Pope Celeſtine, who had 
ERS brought to the throne of 
25 Rome the manners of a 
9 monk, endeavoured topurge 
* thoſe of the Roman clergy : 
on- they periecuted the pontiff, 


and forced him to abdi- 
Cate. 
% he cruel Metophis ſold me 
to Ethiopians or Arabians ; 
ld thoſe, having gone to Da- 


ene mas in Syria for their com- 
2 merce, wanted to get rid 
plus of me, 


/ 
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plus grands orateurs de Pane 
tiquité. 

Tout ce qui environne les grands 
ne les rend pas heureux, 

Dans les ſociites academiques, on 
e. . ouvent tout haut ce 
dont on $'ennuze tout bas, 


92 ce a quoi il faut Sap- 
pl quer. 

Au jour du jugement, Dieu ne 
nous demandera pas ce que 
nous avons lu, mais ce que 
nous avons fait. 

Vous dites que nous avons perdu 
une bataille : mais eſi-ce bien 
gur? Oui; Ceſt (cela eſt) 
confirm. 

Madame de Coulanges ttoit avec 
moi; elle me mena, par com- 
plaiſance, chez Madame de 
la Cour-des-Bois. C'eſt un 
prodige de douleur, diſant des 
choſes qui ſont Ji. naturelles & ſi 
touchantes, qu'elle nous fit 
pleurer. 


C' heureux cela. 


Le pape Cele in „ qui avoit 
porte ſur le trone de Rome les 
maeurs d'un ctnobite, tenta 
d purer celles du clerge Ro- 
main : celui-ci per/ecuta le 


-—_ e, & le forza d abdiquer, 


Le cruel Metophis me vendit a 


207 
14 
15 


208 
16 


17 


19 


20 


des Ethiopiens ou Arabes: 


ceux- ci, d tant alles a Damas 
en Syrie pour. leur commerce, 
voulurent fe defaire de mot. 
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264 


The bedy periſhes, the fea 1 is 
immortal; however, all 
our cares are for the former, 
whilſt we negle& the latter. 


Keep this, and give me that. 


J hate that woman, and like 
this man, 


The courier is arrived from 


Vienna ; he found much al- 
teration in that city, on ac- 
count of the Emperor's 
death: he ſets out to-mor- 
row for Paris; but in that 
city he will find ſtill more 

alteration, on account of 
the revolution. 

He who puts his truſt in God 
will not be deceived, 


| | | 209 He who cats in idleneſs that 
| 


which he has not 
himſelf, ſteals it. 

Every flatterer lives at the 
expence of him who liſtens 
to him. | 

Thoſe who are idle, know not 
the value of time, 

They know not the value of 
time, who are idle. 

It is not to knew the value of 

8 time, namely, 1o be idle. 


gained 


God permits not his ſucceſs 
who has no religion. 


Such as are contented with 
their lot are happy. 


210 A man ſays what he knows, 
32 


a woman what pleaſes : the 
Former ſhould have for prin- 
cipal object uſeful things; 
, us latter, agreeable things, 
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Le corps perit, Pame e im- 
mortelle ; cependant tous nos 
ſons font pour celui-la, tan« 
dis que nous negligeons celle- 
ci. 

Garde ceci, & demez- moi 
cela. 

Je hais cette femme-la, & 
Jaime cet homme-ci. 

Le courier eſt arrive de Vienne; 
| a trouve en cette ville-la 
bien du changement, a cauſe de 
la mort de  Empereur il part 
demain pour Paris; mais 
dans cette ville-ci il en trou- 
vera encore davantage, a cauſe 
de la revolution, 


Celui qui met /a confiance en 
teu ne ſera point trompe, 
Celui qui mange dans Þo fructe 
ce qu'il Wa pas gagne lui- 
meme, le vole. 

Tout flaiteur vit aux depens de 
celui qui Pecoute, 


Ceux qui /ont pareſſeux ne con- 
noiſſent pas la valeur du tems. 

Ceux-la ne connoſſſent la valeur 
du tems, qui ſont pareſſeux. 

C'eſt ne pas connoitre la va- 
leur du tems, que d'etre pa- 
reſſeux. 

Dieu me permet pas la rłuſſite de 

celui qui wa pas de reli- 

8 ion. | 

Ceux qui /ont contens de leur 

fort /o / nt heureux. 

L'homme dit ce qu il ait, la 
Femme dit ce qui plait: Pun 
doit avoir pour obyet principal 
les choſes utiles; autre, Je, 
choſes agr tables. 1:29 

Virtue 


„„ Rem = 


Virtue and vice are two op- 
| poſite things; the former 
renders men happy, the lat- 

ter makes them unhappy. 
He is a good man, who does 
good to others. 
You married! pugh, I do 


not believe it. | 
batgratifies the lenſes weak 
3 ens courage. | 
„ The Athenians underſtand 


what is right, but the La- 
cedemonians practiſe it. 
As compilers do not think, 
they relate what others have 
thought, 
What delights me, is to hear 
that you are in good health. 


That which renders the vanity 
of others ſo inſupportable 
to us, is, that it hurts ours. 

Mat we moſt commend, 7s 
often ſuperficial, 

That which {ſhines outwardly 


antial inwardly. | 
That which ſuccceds is al- 
ways approved of. 

hat we eſteem, is health, fru- 
gality, and liberty. 


Phat cauſes revolts, is the 
ambition and reſtleſsneſs of 
the great. | 

hat an honeſt man ought to 


adam de. Chaulnes was 
charmed with Rochers. 


charming to her was = 
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is ſometimes very little /ub- 


bewail, is the loſs of ume. 


That which appeared moſt 


49 
La vertu & le vice ſont deux 210 
choſes oppoſees ; celle-là rend 32 
les hommes heureux, celui-ci 
les rend malheureux. 

Celui-la % bon, qui fait du 33 
bien aux autres, 

Vous marie! oh, je ne crois pas 34 
celui-la (cela). 

Ce qui flatte les ſens amollit le 211 
courage, 35 

Les Athéniens connoiſſent ce qui 
e honntte, mais les Lacidé- 
moniens le pratiquent. _ 

Comme les compilateurs ne penſent 
pas, ils rapportent ce que les 
autres ont penſe, 

Ce qui me r4ouit, c'eſt d'ap- 36 
prendre que vous etes en bonne 37 
fant. | 38 

Ce qui nous rend la vanile des 39 
autres fi inſupportable, C eſt 
qu'elle bleſſe la notre. 

Ce qu'on vante le plus, eſt ſou- 40 

vent ſuperficiel. 

Ce qui brille au dehors eſt 
quelquefois fort peu ſolide au 
dedans. 

Ce qui refit eſt toujours ap- 41 
prouve, 
Ce que nous eftimons, c'eſt la 42 
fante, la frugalite, & la li- 

berte. | | 

Ce qui cauſe les revoltes, c'eſt 
Pambition & Pinquittude des 
grands. 

Ce qu'un honntte homme doit 
regretter, c'eſt la perte du 
tems. 

Madame de Chaulnes fut en- 
chantee des Rochers. Ce qui 
lui paroiſſoit le plus char- 
mant, C'etoit mon abſence : 

n 


% 
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abſence : it was alſo the 

treat which I had promiſed 

her. | 
211 JJ hat I do not like in courts, 
#3 is intrigue and treachery, 


44 It is yon alone, Madam, that 
keeps me in England. 
45 A friend is a treaſure, 
Ce/ar was a great captain. 


212 It is a charitable action to 
46 w1/it the ſick. 
It is a good thing to keep a 
ſecret. 5 
x The duty of judges is to 
render juſtice ; their trade 
is to defer it: ſome know 
their duty, and practiſe 
their trade. 
2 Every body ſhould endeavour 
to be eminent in his line, 
3 Each of theſe ſtatues is per- 
fect, 


J hope to ſell ſome of your 


grammars. 

4 Some one has thought that the 
fixed ſtars were ſo many 
ſuns. 

213 You muſt knock at the door, 


5 in order to ſpeak to ſome of 


the /ervants. a 


Have you any of thoſe us? 


 Oftoit auſſi le regal que Je Ini 


aUors promis. i 

Ce que je waime point dans 
les cours, ce ſont les intrigues 
& les trahiſons. 

Ce qui m'attache a Þ Angleterre, 
c't vous Madame, 


Ceſt un treſor qu'un ami. 


C'etoit un grand capitaine que 
Ceſar, 

C'eſt une action charitable que 
de vifiter les malades, 

C*eft une belle choſe que de gar- 
der un ſecret, 

Le devoir des juges eft de rendr 
la juſtice ; leur metier eft di 
la differer : quelques-uns 
advent leur devoir, & fon 
leur meter, 

Chacun devroit Sefforcer d tr 
excellent en ſon genre. 

Chacune de ces /tatues ęſt par 
faite, 

F'eſpere vendre quelques-unc 
de vos grammaires. 

Quelqu'un à cru que les toil: 
fixes etoient autant de ſoleils. 


1! faut heurter d la porte, pou 
parler a quelques- uns de 
domeſtiques. 

Avez-vousquelques-unesde a 
étoffes? 


6 Theſe flowers are fine: give Ces fleurs ſont belles : donner 


me /ome of them. 


m'en quelques-unes. 


Several women have promiſed Pluſieurs femmes m' ont promi 


me to come; ſome one of 


them will come. | 


7 J met in the Park à very 
pretty per/on, who appeared 
to me to be of your country. 


ere de votre pays, 


de venir; il en viendra que 
qu'une. 

Je rencontrai au Parc une pe 
ſonne fort Jolie, qui me pan 


Somebid 


La 


„ 


On 


L dome body that you know well, 
married Mr. Bell laſt week. 


lt is not enough, in order to 

es be polite, to give to every 

one What is due to him; 
we muſt do it in a free and 
eaſ manner. 

The King ſaid to the Com- 
mons, that it was time that 
they ſhould return each to 
his own home. 

All the counties in England 
ſend each two members to 
Parliament. 

They arc worth a guinea each, 


Give to every one according to 
his merit, 

They have all brought of- 
* to the temple, each 
according to his abilities 
and devotion, 

They have brought every one 
his offering. 

Alexander wiſhed that the 
very beaſts, and the walls of 
the city, would teſtify, each 
in its manner, its grief at 
the death of Epheſtion. 

All the members of the clergy 
. voted according to their 
intereſt, 

All the members of the clergy 
voted, every one according to 
his intereſt. 


019 Whoever does what he likes, i is 
ue happy. 

Ladies ! whoever ſhall fail to- 
pe morrow to fay her leſſon, 
pert {hall be puni/hed, 
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Quelqu'une gre vous connoiſſex 75 
bien, epouſa UM. Bell la ſe 8 
maine dernicre. 

Ce neſt pas aſſex, pour ttre 9 
polt, de rendre a chacun ce 
qi lui eft dil; il faut le faire 


d'une maniꝭre libre & aiſee. 


Le Roi dit auæ Communes, qu'il 10 
etoit tems qu ils Sen retour- 
naſſent chacun chez eux. 


Toutes les provinces en Augle- 214 
terre envoyent chacune deux 11 
deputes au Parlement. 

Elles valent une guinte cha- 12 
cune. 

Donnez a chacun ſelon ſon me- 13 
rite. 

Ils ont tous apporté des offrandes 14 
au temple, chacun ſelon ſes 
moyens & 1a devotion. 


Ils ont apporte chacun leur = 75S 
frande, 

Alexandre voulut que les betes 
meme, & les murailles des 
villes, temoignaſſent, chacune 
en leur maniere, leur dou- 
leur de la mort dE pheftion. 

Tous les membres du clerge vo- 215 

| ferent chacun /elon leur in— 0 
téròt. 

Tous les membres du clergé vo- 
terent, chacun felon ſon interẽt. 


—— of 
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Quiconque ait ce qu'il eft 1 
heureux. 

Meſdemoaiſelles/ quiconque man- 15 
quera demain a dire ſa legon, 
 fera punie. 


4 * 4 * 
1 


0 . " 
r / eas, 


| 215 I will reward whoever will 

bf 2 tell me the truth. 

: 3 l hoever is rich, is every thing. 

I hoever prefers his own glory 
to the ſentiments of hu— 
manity, is a monſter of 
pride,' and not a man. 

+ Flatterers live at the expence 
of any one who is willing to 
liſten to them, 

216 The ſacraments are a ſource 

5 of bleſſings to zhojſe who 

| approach them. 

s He who has lived a day, has 
[ved an age. 

7 1 will do it in ſpite of any 
body whoſeever, 


— 


5 of a ſvdden, 

* Nebedy at Paris has ſo many 
friends as a rich and pro- 
. digal man. 

An honeſt man lives without 
wropging any body, 

Did ever any body write more 
ingenvoutly than La Fon- 

. taine ? 

Tho ever knew all the pro- 
perties of matter ? 

4 He is zoo polite to inſult any 

body. 
217 Did ever any body know all the 
5 Properties of matter? 
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6 I do not know any body ſo 
lucky as ſhe is. | 

7 Ah, Fad, there is not 
one of you, I dare ſay, 
ſo unnatural as to forſake 
a mother in diſtreſs, 
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No obody becomes a villain all Perſonne ne devient ſcclerat tout 


9 
neren . 
s - p 7 4 . o n a; _ 1 
* 


Je ricompenſerat quiconque ms 
dira la verite. 

Quiconque eſt riche, eſt tout. 

Quiconque prefere / gloire 
aux ſentimens de Phumanite, 
elt un monſire dorgueil, & 
non pas un homme, 

Les flatteurs vivent aux depens 
de quiconque veut /es &cous 
ter. 

Les facremens ſont une four ce de 
graces a quiconque $'cn *p> 
proche, 

Qui a vecu un ſcul j eur, a VECU 
un ſiècle. 

Je le ferai en depit de tout le 
monde. 


aun coup. 

Perſonne 4 Paris n'a autar: 
d' amis qu'un homme opulent & 
prodigue, 

Un honnete homme vit ſans faire 
tort a perſonne, 

Perſonne a-t-il jamais crit plus 
natvement que La Tae 


Perſonne connut-il jamais toutes 
les proprittes de la matière? 

11 eft trop pol: pour inſulter per- 
ſonne. | 

Perſonne n*a-t-i jamais conn 
toutes les proprittes de la ma- 
tiere? 

Je ne conneis perſonne de / 
heureux gelle. 

4b, mes filles! 11 n'y a per- 
ſonne de vous, 7e crozre, 
aſſes denaturee pour aban- 
donner une mire dans la mi- 


ſere. 4 
All 


10 


All the hiſtorians promiſe us 
truth, and no one gives it 


without diſguifing it. 
re Of all bleflings, none agree 
4, better with a rational man 
2 than ſcience. 
Is there any one who proteſts 
15 againſt that law? 
Nobody knows it. 
Of all your French grammars, 
de do not like any one. 
p- Not one of thoſe ladies has gone 
to take a walk, 
cull 4ny body may doit. 
WH Neither the one nor the other 
le ſtudies. 5 
They do not ſtudy, neithe 
out the one nor the other. 
The liar and the flatterer are 
27. equally deſpicable: 5 
©) make a very bad uſe of the 
precious gift of ſpeech. 
Ire 
Fire and water de rey each other. 
lus 
They are friends to each other, 
You know the eſteem and 
(tes friendſhip that I have for 


ö him; you know that his fa- 
ther is one of my oldeſf? 
friends; you yourſelf know 
the merit of both. 

The people ſuffer almoſt al- 
'ways by the war that 
Princes wage wih one ano- 
ther. 

Converſation 1s for ſome a 
labour of vanity, as gaming 
is for others a labour of ava- 
rice. 


They e/teem each other much. 


ORs LE « 
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Tous les hiſtoriens promettent la 2 
Verite, & pas un ne la donne 
fans la deguiſer, 

De tous les bicns, nul ne convient 
mieux a homme raiſonnable 
que la ſcience. 


17 
4 


Y @-t-i aucun qui reclame contre 2 
cette ordonnance ? 

Avcun ne le ſai. 3 

De toutes vos grammaires Fan- 4 
goiſes, je wen aime aucune. 

Nulle de ces dames weſt allte 228 
fe promener. 5 

Tout le monde peut le faire, 6 

Ni Pun ni l'autre n'ttudie, x 

Ils ittudient ni Pun ni Pautre, 2 

Le mentcur & te flatteur font 3 

* egalement mepriſables: Pun & 
l'autre font un tres-mauvais 
rſage du don precicux de la 
parole, 

Le feu & Preau ſe détruiſent 4 
Pun l'autre. 

Ils font amis l'un de l'autre. 4 


Vous ſadeꝝ Feflime & Pamitie 46 


que J'ai pour lui; vous ſaves 
que fon fere eft Pun de mes 
plus arciens amis; Vous faves 
Dous- meme le merite de Pun 


de Pautre, 
Les peuples ſouffrent preſque tou 2 
jours de la guerre que les 


princes /e font les uns aux 
autres, 


19 


La conver ſation et pour les uns 6 


un travail de vanite, comme 
le jeu e/t pour les autres 
un travail d' avarice. 


Ils s'entr'eſtiment beaucoup. - 


Some 


220 


4a 


54 


Some fought to render them- 
ſelves maſters of their coun- 
try, and /ome to maintain 
its liberty. 

Many are called, but few are 
choſen. 


Many a foldier has deſerted, 


The whole world 1s the country 
of a wiſe man, 

Of all economies, the moſt rare 
1s that of words; and by 
a common fatality the poor 
are prodigal, and the rich 
avaricious. 

Liberty is the greateſt of all 
bleſſings, and the founda- 
tion of all the others. 

A whole city is often in an 
uproar about trifles. | 

Every wickedneſs proceeds from 
weakneſs, | 

Rich or poor, powerful or 
weak, every idle citizen is 

a knave, ; 

As any misfortume may -hap- 
pen to men, they ſhould 
be prepared for every mi- 
fortune, 

I am convinced that with re- 
gard to obſervations of every 
kind we muſt not read, we 
mult (ec. | 

Ariftodemus gave to Hazacl 
the laws of Minos, written 
by the hand of Minos him- 
ſelf; he alſo gave him a 
collection of all the hiſtory 
of Crete ever ſince Saturn 


and the golden age: he al- 


* have not found any where a ſentence to illuſtrate this rule. 


— On PRO 


NOUNS. 


Les uns combattoient pour fe 
rendre maitres de leur patric, 
& les autres pour en maintenir 
la liberte. 

Pluſieurs ſont appelés, mais peu 
ſont tlus. | 
Pluſieurs ſoldats ont deſerts, 
Tout l' univers ęſt la patrie du 

age. 

De toutes les &conomies, la plus 
rare et celle des paroles; & 
par une fatalite commune les 
pauvres ſont prodigues, & les 
riches avares. 

La liberté eft le plus grand de 
tous les biens, & le fonde- 
ment de tous les autres. 

Toute une ville % ſouvent en 
combuſtion pour une bagatelle, | 

Toute meEchancete vient de foi- 
bieſſe.- | 

Riche ou pauvre, puiſſant ou 

9:ble, tout citoyen oe un 
ipod yen off eff 

Comme toute diſgrace 2 ar- 
river aux hommes, ils devrotent 
ftre prepares d toute diſgrace, 


-, 


Te ſuis convaincu qu'en fait d*ob= 
ervations de toute eſpèce, il 
ne faut pas lire, il faut voir. 


Ariſtodeme donna d Hazael tes 
lors ecrites de la main de Minos 
meme; il lui donna aufſi un re- 
cueil de toute I hiſtoire de Crete 
depuis Saturne & Page don: 
i lui permit d'emporter des 
fruits de toutes les eſpeces qui 

0 ſon 


\ 


On 


2 lowed him to carry away 
c, fruit of every kind which 
ir are natural to Crete, and 


unknown in Syria, 
eu Spreading idolatry and fooliſh 
illufion over the carth, in 
every place diſpoſed to re- 
ceive them. 
Before the revolution, the 
us miniſters robbed on all oc- 


© caſions; at preſent they are 
es more circumſpect. 

les According tothe Mahometans, 

not only every woman 1s 

le ſubject to death, but even 
e the whole woman. 

Philoſophy informs us that 

en good- ſenſe and wiſdom be- 


3 long to both ſexes. 

A La Fliche is in an uproar, 

Every thing is 1n the hand of 
God, | 

There are fine ſtrokes in that 
performance, but the whole 
together is not worth much. 


Time, which deſtroys every 
thing, ſtrengthens friend- 


0b = ſhip. ; 
It is commonly ſaid of the 
re city of Liege, that it is a 


hell for women, becauſe 


hes they are obliged to hive a 
4 laborious life ; a purgatory 
1 for men, becauſe they are 
te all governed by their wives; 
99 and a paradiſe for monks, 
hos on account of their rich 


qui benefices. 
ons 


One of the misfortunes of the 


rich, is to be deceived 1 
EVE! 3 thing, 


PRONOUNS 


$5 


font indigines en C te, & in- 
connues dans la Syrie. 


Repandant Pidolatre & folle il- 
lufion ſur la terre, en tout lien 


al I poſe a les ſuture. 


Avant la revolution, les miniſtres 


prenoient a toutes mains; a 


preſent us ſont circonſpetts. 


Suivant les Mahomitans, Gel 
ſeulement toute femme oft ſu— 
jette a la mort, mais encore 
toute la femme, 

La philoſophie nous apprend que 
22 & la ſagelſe ſont des 

eux /excs. 

Tout La Fleche / en alarme., 

Tout eſt en la main de Dieu. 


II y a de beaux endroits dans 
cette piece, mais le tout en- 
ſemble ne vaut pas grand? 
choſe. 

Le tems, qui detruit tout, for - 
tifie Familie. 


On dit ordinairement de la ville 
de Liege, que c 0 Penfer es 
femmes, Farce qu elles ſont olli- 
gees de mencr une vie laba- 
r4euſe 5 le pu galoire des hom 
mes, parce qu ils ſout tous 
gouvernes par leurs femmes; 
& le faradis des moines, a 
cauſe de leurs riches bcc; ſiccs. 


5, des miseres des riches e? dttre 
of 
trompcs en tour, 


The 
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56 On PRONOUNS. 


221 The Pyrronians are philoſo- 
3232 phers who doubt of every 


thing. | 

14 A man muſt ſacrifice every 
thing, even his life, for his 
ſalvation. 

The ambition and the avarice 
of men are the only ſources 
of their misfortune, Men 
with to poſſeſs every thing, 
and render themſelves un- 
happy through a deſire for 
ſuperfluity., 


15 Doſt thou with to be happy? 


Learn to loſe that which 
may be taken away from 
thee; learn to give up every 
thing, when virtue orders it. 
16 Doft thou with to be happy? 
Learn to loſe that which 
may be taken away from 
thee ; learn to give up every 
thing, when virtue orders it. 


222 They are all gone in, except 


17 your ſiſter. 

174 From the moſt wretched ſlaves 
to the greateſt kings in the 
world, all complain, all 
murmur againſt fortune, 

13 Our ambitious thoughts are 
every day the ſubject of our 
prayers. 

x9 I expeCt him every moment. 

19a Fortune changes every inſtant. 


20 Ancient philoſophers, as en- 
lightened as they were, were 
ignorant of the true cauſes 
of many natural effects. 


21 Hope, deceitful as it is, ſerves 


at leaſt to lead us to the 
end of life by a pleaſant 
Way. 


Les Sn des philoſophes 
qui doutent de tout. 


On doit tout ſacriſier, mime ſa 


vie, pour ſon ſalut, 


L' ambitiun & Pawvarice des 
hommes font les ſeules ſources 
de leur malheur : les hommes 
veulent tout avoir, & ils ſe 
rendent malheureux par le de- 


fir du ſuperflu. 


Veux-tu vivre heureux 22 Ap- 
prends d perdre ce qui peut 
rFetre enlevt; apprends d quit- 
ter tout, quand la vertu For- 
donne. 
Jeu tu vivre feureuxæ? Ap- 
prends d perdre ce qui peut 
etre enleve; apprends a tout 
quitter, quand la vertu Vor- 
donne. | 
Elles /ont toutes entrees, cx- | 
ceptẽ votre ſcur. n 
Depuis les plus miſerables eſc.aves 
Juſqu auæ plus grands rois 4 
monde, tout Je plaint, tout 
murmure contre la fortune. 
Nos ambitieuſes penſees ſont tous 
les jours la matizre de nas 
prières. 
Je Paitends à tout moment. 
La fortune change à chaque 
inſtant. | 
Les anciens philoſephes, toul 
eclaires qu'”z/s &tozent, igno- 
rozent les verutables cauſes de 
bien des effe,s vaturels. 
L'eſperance, toute trompeulſe 
qu'elle , fert au moins « 
nous menen d la fin de iu vie 
par un chemin agreable, 


Sim pie 


On PRO 


Simple as thoſe girls appear, 
they are cunning and art- 
ful. 
varicious as they are, they 
ſpend money to ſatisfy 
their paſſions. 
Vhen we ſee a natural ſtyle, 
es we are quite ſurpriſed and 
delighted; for we expected 
ſe to ſee an author, and we 
2 find a man: whereas thoſe 
who have a good judg- 
ment, and who on ſeeing a 
>. book expect to find a man, 
ur are quite ſurpriſed to find 
* an author. 
„- Far hence thoſe maxims of 
flattery, that kings are born 
„- ſkilful, and that their pri- 
-uc © vileged ſouls come from the 
ut hand of God perfe#ly wiſe 
A- and perfectly learned. 
he nightingale, the cuckoo, 
and the linnet, have begun 
the ſpring in our foreſts. I 
walk there the whole even- 
ing, quite alone; I there re- 
ſume all my melancholy 
thoughts. 
hey are quite ſpeechleſs, 
is ideas are quite as good as 
yours. 
lutus 1s the god of all, let us 
be what we will. 


2 


que 

| fl | 

hes tell you frankly that I do 
not like you. 


alk. very ſoftly. 

uſe Mgly as they are, they are 

s 4 "At proud. | 

de Wes always diſagreeable to be 
Naependant pon others. 


* „ 3.4 4 8 
1 f ' * Fo 
w PP 1 % . — , 1 4 e * 6 ” 
FF 
© * CY * = 


LA 


NOUNS. 


Toutes ſimples que ces filles 
paroiſſent, elles ſont fines & 
artificicuſes. 

Tout avares qu'e/les ſont, elles 
depenſent de þ 
Jaire leurs paſſions. 

Quand on voit le flyle naturel, on 
et tout etonne & ravi; car on 
Sattendoit de voir un auteur, & 
on trouve un homme au lieu 
que ceux qui ont le got bon, 
& qui en voyant un livre croient 
trouver un homme, ſont tout 
ſurpris de trouver un auteur, 


Loin d' ici ces maximes de la flat- 
terie, que les rois naiſſent ha- 
biles, & que leurs ames privi- 
legites ſortent des mains de 
Dieu toutes ſages & toutes 
ſavantes, 

Le roſſignol, le coucou, la fau- 
vette, ont ouvert le printems 
dans nos fortts, Fe m'y pro- 
mene tout le ſoir, toute ſeule ; 
y retrouve toutes mes triſtes 


penſtes. 


Elles ſont tout interdites. 


Ses zdtes ſont tout auſſi bonnes 


que les Uitres. 
Plutus eft le dicu de tous, tant 
que nous fommes. 


Je vous dirai tout franchement 
que qe ne Vous dime pas. 
Marchez tout doucement. 
Toutes /aides qu'elles ſont, elles 
font bien fibres. 
Il eft toujours facheux de dipens 
are d' autrui. 
A 


1 


argent pour ſatis- 
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74 Whatever brilliant actions 


On 


225 A whole nation, without any 


exception whatever, com- 
plains of a woman who has 
no legal power in herſelf, 
but who is every thing 
through her audacity, 


3 Thers remains nothing what- 


ever to him, 


4 You have 2 buſineſs here; 


therefore begone. 


4 Give him any ſum whatever, 


he will do it without a 
fault. 


226 The nation of grammarians 


is formidable to all the 
world : if we are willing to 
believe it, its juriſdiction 
extends even to crowned 
heads, when they want to 
introduce /ome new word. 


za Some princes have been called 


the delight of mankind ; 
among others, Titus. 


6 The ſupreme authority, of 


what nature ſoever it be, is 
a neceſlary evil, to prevent 
greater evils, 


7, Charles the Twelfth being at 


Bender, finding /ome reſiſt- 
ance in the ſenate of Swe- 
den, wrote that he would 
ſend them one of his boots 
to govern them : that boot 
would have governed like a 
deſpotic king. 

you 
may perſorm, youw1ll not 
be happy without virtue. 


8 However brilliant your actions 


may be, you will not be 
happy without virtue, 


PRONOU NS. 


Une nation entitre, ſans aucune 


exception q uelconque, /e plaint 
dune femme qui wa pas de 
pouvorr legal par elle-meme, 
mais qui ef? tout par ſon au- 
dace. 


II ne lui reſte choſe quelconque. 


Vous n'a e aucune affaire ici 
ainſi allem- uus en. 

Donnez-lut une regle quelcon 
que, i la fera ſans faute. 


La nation des grammairiens «/ 
redoutable a tout le monde 
on la veut croire, ſa juriſdic 
tion s'ttend juſques ſur les ttt, 
couronnees, ſi elles veulent i 


troduire quelque non beau MC! 


Quelques princes ont &t# appel. 


les delices du genre humain 
entre autres, Titus, 


. L'autorite ſupreme, de quelqu 


efpece' qu'elle ſoit, t un m 
 nikceſſaire, pour emptcher 
plus grands mauer. 

Charles Douze, tant a Bend: 
trouvant quelque r#&/1/tan 
dans le ſenat de Sutde, Ecri, 
qu'il leur enverroit une de | 
bottes pour les commander : ce! 
botte auroit gouverne com! 


un roi defpotique, 


Quelques éclatantes aQio 
que vous faſſiez, vous ne ſent 
fas heureux ſans la vertu. 

Quelque Eclatantes gue foi 
vos actions, vous ne ſeri 
pas heureux ſans la vertu. 

= . Howe 


J 


7 


On 


Hwever enlightened your re- 
lations be, they ſhould not 
make a vain ſhew of their 
knowledge. 

However enlightened they be, 
they ſhould not make a 
vain ſhew of their know- 
ledge. 

A king, however good and 
wile * be, is ſtill' a man. 

I have /ome reaſon to be diſ- 

leaſed with him, 

That which is certain in death 
18 Somewhat {ſoftened by that 
which 1s uncertain : : it is a 


dic thing indefinite 1n time, 
ttt, which ſomewhat reſembles 
t in infinity, and what is called 
mM! eternity. 


It 1s /ome three hundred years 


bell ſince printing was invented. 
NM hatever be the offers of an 
cnemy, we ſhould always 


1qu miſtruſt them. 

n batever motive you may 

wy have, your conduct will be 
condemned. 

na batever be the motive that 

an you may have, your con- 

Erin duct will be condemned. 


de MY hatever you write, avoid vul- 
* cet garity. 

Whatever you may alledge, it 
is eaſy to comprehend, from 
what we ſce every day, that 
bad example 1s pernicious, 


Although he was in proſperity, 
he has always loved his 
family. 


PRONOUNS 
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Quelque #lairts que ſoient vos 
parens, z/s ne devrotent pas 
faire un vain ttalage de leur 
ſcience, 

Quelque ears qu'ils ſcient, 
ils ne devrotent pas faire un 
van ttalage de leur ſcience. 


Un , quelque bon & ſage 
qu'il ſort, eft encore homme. 
Jai quelque ſujet d'ttre mecon= 
tent de lui. | 

Ce qu'il y a de certain dans la 
mort, e/t quelque peu adouct 
par ce gut eft certain: Ceft un 
indeſini dans le tems, qui tient 
quelque choſe de P infint, & de 
ce qu on appelle Ptternite, 


II a quelque trozs cents ans ; que 
Pimprimerte Fut inventee, 

Quelles que ſoient les offres 
40 un ennemi, on doit toujours 


Sen deficr, 
Quelque motif 1 vous ayex, 


votre conduite [era conda mute. 


Quel que it le motif que vous 
pouvez avoir, Votre Conc." ts 
ſera condamnte. 

Quoi que vous &criviez, łviteꝝ 
la baſſeſ}e. 

Quoi que vous puiſhez arne, 
il eft fact le de comprengre, par 


ce qu on voit tous les jours, que 


le mauvais exemple eſt perni- 


cieux. 


Quoigu'i! füt dans la prefer, 


il a toujours aims fa famille 


Seneca, 


* The number $a has been omitted in the Grammar: it ſhould have been placed 
n the 128 2 be fore S. Obſerve that ave could ſay, &c. 
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_ Seneca, auſtere as he is, be- 

, comes mild and humane as 
ſoon as he ſpeaks of friend- 
hip. 

229 We muſt not ſpeak ill of any 

1 body whatever in his ab- 
ſence. 

27a I hoſoec ver he be who ſpeaks to 
you, anſwer him politely, 

17% No man in the world has preju- 
diced me againſt you. 

18 Il hocvuer it was that did him a 
favour, he always teſtified 
to him his gratitude for 
It, 

19 Whoever tells you ſo, is miſ- 
taken, | 

230 Thatever he writes to you, tell 

20 It MC. 

21 Thoſe who do not apply them- 
ſelves to any thing uſeful, 
appear to me very con- 
temptible. 

az Of whatever they ſpeak, ob- 

ſerve a profound ſilence. 


To whatever you deſtine your- 
ſelf, be always diligent. 


To whomſoever we ſpeak, we 
mult be polite, 
24 However it be, we acknowledge 
mother-tongues. 
25 The marvellous of poems 
| ſupports its fabulous ex- 
travagance, by the eleva- 
tion of the ſtyle, and by 
an infinity of exquiſite 
beauties that. accompany 
it: that of chivalry dit- 
graces the invention of its 


table, by the ridiculouſneſs 


V2 


+ 
„. 


On PRO NOUNS. 


Senzque, tout auſtere qu'il eſt, 
devient doux & tendre des qu'il 
parle d *amitie, 


On ne doit pas parler mal de qui 
que ce ſoit en ſon abſence, 


Qui que ce ſoit gui vous parle, 
repondez-lut poliment. 

Qui que ce ſoit ne m'a prevenu 
contre Vous, 

Qui que ce füt gui lui rendit 
ſervice, il lui en marquoit tous 
Jours fa reconnoiſſance. 


Qui que ce ſoit ui vous le diſe, 
il ſe trompe. 
Quoi que ce ſoit qu'il vous 
tcrive, dites- le- moi. 
Ceux qui ne Soccupent d quoi 
ue ce ſoit d utile, me paroiſ- 
* fort mepriſables, 


De quoi que ce ſoit que Por 
parle, obſervez un profond fi- 
lence, 

A quoi que ce ſoit que vous 
vous deftiniez, ſoyez toujours 
diligent. 

A qui que ce ſoit que nous par- 
lions, nous devons ttre polis. 

Quoi qu'il en ſoit, nous recon- 
noiſſons des langues meres. 

Le merveilleux des poemes ſoutient 
ſon extravagance fabuleuſe par 
elevation du ſtyle, & par une 
infinite de beautes exquiſes qui 
Paccompagnent: celui de la che- 
valerie decredite Pinvention de 
fa fable, par le ridicule du 
flyle dont il ſemble ſe revttir. 
Mais quoi qu'il en ſoit, . 

fabuleux 


ient 
par 
Une 
qui 
che- 
1 de 

au 
FLY. 
1 
Jeux 


On 


of the ſtyle with which it 
ſeems to be clothed, But, 
however it be, the fabulous 
of poetry has begotten that 
of chivalry ; and it is cer- 
tain that devils and ne- 
Cromancers cauſe leſs evil 
in the latter than the gods 
and their miniſters 1n the 
former, 

However, from what you have 
Juſt ſaid, I will abide the 
conſequences of it. 

Such a one excels in one virtue 
who has not another, 

We are afraid to ſee our- 
ſelves ſuch as we are, be- 
cauſe we are not /uch as we 
ſhould be. 

Give him what leſlon 
pleaſe, he will learn it. 

There was /ucha multitude of 
people, that we could not 
move. 


you 


A mm king, lite Henry the 


ourth, is a being dan- 
gerous to the liberty of a 
nation. 


The blindneſs of idolaters is 


% great, that there is room 
to be ſurpriſed at it. 

Such a one relieves the unfor- 
tunate, who neglects his 
family, and leaves his ſon 
in poverty. 

Such is the nature of our 


mind, that we cannot refuſe 


to pay homage to truth, 
when we perceive it 1n a 
clear and palpable manner, 


I found the family quite ſuch as 
you repreſented it to me. 


PRONOUNS, 


| Tel 


6x 
fabuleux du poeme a engendre 


celui de la chevalerie; & il et 
certain que les diables && les en- 
chanteurs cauſent moins de mal 
dans celle-ci, que les dieux & 
leurs miniſtres dans celut-la. 


Quoi qu'il en ſoit, de ce que 
Vous venex de dire, je Veux en 
courir les riſques. 

Tel excelle dans une vertu qui n'a 
pas l'autre. 

On craint de le ſe voir tel qu'on eſt, 
parce gu on n'eſt pas tel qu' on 
deu ot E tr Co 


Donnez=-lui telle legon que vous 
voudrex, il Papprendra. 

1] y avoit une telle multitude de 
gens, qu'on ne pouvoit pas ſe 
remuer , 

Un grand roi, tel qu* Henri Qua- 
tre, oft un tre dangereux Pour 
la liberté d'une nation, 


L aveuglement des idoldtres ft 
tel, qu'il y à lieu den étre 

ſurpris. 

ſoulage les miſerables, qui 

neglige ſa famille, & laiſſe. ſon 

fils dans Pindigence, 


Telle e la nature de notre BE 
prit, que nous ne pouvons Pas 
refuſer de rendre hommage d 
la verit, quand nous Papper- 
cevons d'une maniere claire & 


palpable, 


Je trouvai la famille toute telle 


que vous me la repriſentates, 
There 
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62 On 


There is nothing ſo bounded as 
the heart of a ſcrupulous 
man. 

A man is not poor becauſe 
he has nothing, but becauſe 
he does not work. 

If you have not forgotten any 
thing for your fortune, 
what trouble | If you have 
neglected the leaſt thing, 
what repentance ! 

It is dangerous to undertake 

any thing above one's abi- 

ities. 

ou are not good for any 
thing, do not expect any 
thing from men. 

There is not any thing in the 
world /o dangerous as a bad 
tongue. 

He does not do any thing that is 

_ worthy of his birth. 

It is better to do nothing, than 
to do fooliſh things. 

Every nation has its peculiar 
character, 

Every party takes the circle 
in which it judges, for the 
circle of the world, 


If 


234 Friendihip ought not to be 


indiſcreet, nor pride itſelf 
in a certain bluntneſs that 
ſpares nothing. | 


13a Nature has placed certain na- 


tions in the middle of the 
ſea, like hons 1n deſerts, to 
be free. | 


19 There is nothing more cer- 


tain than the articles of 
ſaith. 


20 You appear to me to quit the 


certain for the uncertain, 


. * The number 9a has been omitted in the Grammar: it ſhould have been placed 
in the margin, before Rien in the acgſuative does not. follow, &. 


Un homme n'eſt pas pauvre pay ce 


Si vous navez rien oublis pour 


PRONOUNS 


I n'y a rien de % @troit que le 
cœur d'un ſcrupuleuæ. 


qu'il n'a rien, mais parce qu'il 
ne travaille pas. 


votre fortune, quel travail ! Si 
vous aiez negligs la moindre 
choſe, quel repentir! 


It eft dangereux de rien entre- 
prendre au-deſſus de ſes forces. 


Si vous n'ttes bon a rien, wat- 
tende rien des hommes. 


{! n'y a rien de ½% dangereux 
qu une mau vaiſe langue. 


Il ne-fait rien qui ſoit digus de ſa 
naiſſance, 

I vaut mieux ne rien faire, que de 
faire des riens. 

Chaque nation a ſon caractèrs 
particulier. 5 

Chaque parti prend le cercle on 
il juge, pour le cercle du monde. 


L'amitie ne doit pas ttre indiſ- 
crette, ni ſe piquer d' une cer- 
taine bonne for qui ne menage 
rien. 

La nature a place certains peu- 
ples au milieu de la mer, comme 
les lions dans les deſerts, pour 
ttre libres. : 

Il n'y a rien de plus certain que 
les articles de la foi. 


Vous me paroifſez quitter le cer- 
tain pour U 'incertain. 
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